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1. 

Ֆրանսիական Ռենեսանսի գրական տիտան Ֆրանսուա Ռաբլեի « 9*ար֊ 

գ ան տ ո ւա - Պ ան ա ա գ ր ուե լ • Հ ո չա կա tj ո ր ւԼե սլում Հայկական մի քանի պատ-

մական և աշխարՀա գրական անունների Հիշատակում ը, որի վրա մեր դրա-

կան ութ յան մեԳ, որքան մեզ Հա յսէնի Է, ցարդ ուշադրություն չեն դարձրել, 

աոիթ տվեց Uեղ պրպտելու, այդ անունների Հիշատակման առիթները՝ որո-

շելու. Համար, թե ֆրանսիացի մեծ վիպասանը աղբյուրներից է օգտվել 

Հայկական այս կաւ1 այն անունը (Արտաշես > Տիղր ան f Ար տա վաղդ ե ա յլԱ J 

իր վեսլում մե9 բերելու Համարէ 

Այս մասնակի խնդիրը, սակայն, Հանդիսանում Է մի մասը ավելի ըեղ-

Հանուր մի Հարցի, այսինքն ՀամաշխարՀա յին գեղարվեստական դրա կան ո լ ֊ 

Էէ յան մե9 Հայկական թեմաների Ա սյուժեների Հարցիւ Ա յդպիս ի լա յնա-

ծավալ մի Հարցի դրումը ե լուծումը, Հարկավ, անՀնարին Է առան յ նախ-

նական Հետաղոտոլթ յունների և, որ ամենից կա ր Լորն Է առանց մանրա-

մասն բիբլիոգրաֆիայի, որըսլեաք Է ընդգրկի այն բոլոր նյութերը, որոնք 

վերաբերում են այս խնդրին — այսինքն Հայկական թեմաների и դա ա գոր-

ծում ը և սլա ամ ական դեմքերի Հիշաաակոլմը ա րեմաաեվրոպական ե ռուս 

գրողների երկերում՚ Հոմերոսից սկսած մ ինչև մեր օրերը• 

Հարցն ավելի մասնավորելով պետք Է, ըսսւ Հնարավորի, գ եղար վես— 

սա ական գրականությունն աո անձնացնել սլա ամ ադրոլթ յունից ե գիտության 

այլ բնագավառներից• այստեղ սլեաք Է նշեր որ պատ J ագրոլթյոլԱը ան-

Համեմ ասէ ավելի շատ նյութ կարող Է մաաակարարել Հեաա ղոաող ին, քանի 

որ օաար պատմագիրների մ nut մենք գանում ենք մեծ քանակությամբ 

Հիշատակո ւ էէն եր Հայ ժողովրդի մասին, ավելի շաա, քան գեդա րվեա տա-

կան գրողների, բանաստեղծների, վիպասանների ե դրամատուրգների J ոտ է 

Անտիկ աշխարՀի սլա տ մ ագի բներին Հաճախ դժվար Է բաժանել գեղար-

վեստական գրողներից, ինչպես, օրինակ, "Հսենոֆոնը, Պլուտարքոսը, մեր 

Խորենացին ե /*յուղանդը, որոնք նույնքան պատմագիր են, որքան ե դե՜՝ 

ղարվեստական գրող» ՜Րսենոֆոնի 9 Կի րոպե ղի ան> ըսսւ Էության մի վիպա-

ս անութ յուն Է, Հարուստ պա տ մ ա կան տվյալներով, ուր գեղարվեստական 

Հոյակապ Է9եր կան նաև. Հայաստանի և Հայերի մասին» Հայոց Տիգրան 

արքայացնի և նրա կնո9 տիպարները նկարված են գեղարվեստական մեծ 

ուժով։ ֆ յուրոսի, Հայոց թագավորի, Տիգրան արքա յա դնի ե նրա կնոշ 

դիալոգները Հասնում են դրամատիկ վսեմ ութ յանէ Ավելորդ Հենք Համարում 

այստեղ մե£ բերել մի տեսարանէ Կյուրոսը Տիգրանի մանկության ընկերն Էր-

սակայն դեպքերն այնպես դասավորվեցին, որ Հայոց թագավորի ե նրա որդու՝ 

Տիգրանի ընտանիքները դերի ընկան Կյուրոսի ձեռքը՛ Տի ղրանը բացակա Էր» 
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Շուտով նա վերադառնում է , Կյուրոսը դառնալով Տիգրանին՝ ասում է. «Եվ 

դու. ով Տիգրան, ի՛նչ փրկանք կա աս կնոՀդ Համար»» Տիդրանը պատասխա-

նում է. «Կյանքս կա ամ կնոքս աղախնությունից աղատելու Համար9' Կ յ " ւ -

րոսն ասում է. «Տիգրան, առ {նո^դ, ես նրան դերի չեմ Համարում, որով-

Հետե դու մերոնցից ես» Գոլ ես, ով թագավոր, առ կնոՀդ և մանուկներիդ, 

նրանց Համար փրկանք չեմ սրи Հան Հում» > Այն ո» Հետ և Կյուրոսը րո լորին 

ընթրիքի է Հրավիրում. Երբ նա մեկնում է , ասում է 'Բսենոֆոնը, ոմանք 

գովաբանում էին Կյուրոսի իմաստությունը, ոմանք նրա արիությունը, 

ոմանք էլ նրա գեղեցկությունը ե Հաս ակի վայելչությանդ Տիգրանը 

Հարցնում է կնոՀը. * ՝ Բ ե \ էլ գեղեցիկ թվաց ԿյուրոսըՖ* ՀայուՀին պաաաս-

խանում է. վես Նրան չէի նա jm.Jp։ € Հապա ո լէ& էիր Նայում,» — Հարցնում է 

ամուսինը, վես նայում էի նրան,—ասում է վինը,—ով ասաց, թե կյանքս 

կտամ, միայն թե կինս ուրիշների աղախին չդաոնա pt 

Հոյակապ է այն տեսարանը, երբ Կյուրոսը Հարցնում է Հայոց թագա-

վարին9 թե ինչու նա դրժեց մարաց Հետ կնքած դաշինքը ե պատրաստ-

վում է պաաերազ J իա €*հու խոստացար իմ պապ Աժ դա Հա կին , — ասում է 

Կյուրոսը,—օգնել Նրան նիզակակից զորքով և արծաթով, երր Հարկ լինի, 

և ամրություններ չկառուցեի բա jrj դրա Հակառակը վար վեց իր նէ <r Ա յ ՛ * , — պա֊ 

տա и խան ում Է Հայոց թագավորը,'—որովՀե տե ա դա տոլ թյուն ցանկացա ե 

լավ եմ Համարում ազատություն թ՛ողնել իմ որդիներինԻ՛ Կյուրոսն ասում 

Է• с/*արվոք Է կուվել ազատության Համար, րայց ասա է եթե քո դաշնակից-

ներից մեկը դրժեր իր ուխտր և քո ձեոքն ընկներ, ի՛նչպես կվարվեիր նրա 

ՀետՖ* € ճշմարիտն ասած, — պատասխանում Է Հայոց թագավորը«— կ ղրկեի 

նրան իշխանությունից, կխլեի նրա ամ բողք ունեցվածքը ե եթե գիմադրե ր, 

կսպանեի мЛ 

Ազատասիրության և պատվասիրության այս Հատկությունները, որոն-

ցով *Րսենոֆոնը օժտում Է Հայերին9 պատճառաբանվում Է Հայ ժողովրդի 

սոցիալական զարգացման Համեմատաբար բարճր մակարդակով$ Ապավի֊ 

նելով իր լեոներիՆ, Հայ ժողովուրդը դեոես ան Հիշատակ ժամանակներում 

պայքարել Է իր ազատության և անկախության Համարէ Մարաց Կիաքսար 

թագավորը Հայերի մասին ասում Է. € Չգիտեմ 9 դնամ Հայոց վրա պատե-

րազմ, թե լավ Է առայժմ թողնել այդ, միգուցե ուրիշ թշնամիների վրա 

ավելացնենք նաև Հա յ ե ր ի ն * ։ Կյուրոսը Հարցնում Է Կիաքսարին ('Բսենոֆոնի 

վեպում ի € Հայոց քաղաքներն ամրացված են թե ոչա — € Ամրացված չեն ք — 

պատասխանում Է Կիաքսարը, սակայն ունեն լեռներ, ուր կարող են շուտով 

ամրանալ ե Հեշտ չէ դրանք գրավել, բայց եթե երկար պաշարումով, ինչ-

պես ասաց իմ Հայրը*, Ըստ ՛Րսենոֆոնի Հայերն այդ ժամանակ ունեին 

8000 Հեծելազոր և 40.000 Հետևակ, որով կարելի էր ՛Հաջողությամբ դի-

մա դրև լ նույնիսկ Մարաստանի նման ամենաՀզոբ մի պետությանt 

հսենոֆօնի գիրքը անկասկած մտնում է գեղարվեստական գրականու-

թյան մեք և իր դիալոգներով մոտենում է դրամատիկական ժանրինг 

Սակայն այստեղ խոսքը վերաբերում է բուն գեղարվեստական գրող-

ներ ինէ Հայտնի է, որ գոյություն ունեն ամբողՀ երկեր1 գրված Հայկակչսն 

1 *»ե%»ֆ*կ,ի վԱնաթադիաի* Լ<Կիր~պեղիայի> մեչ Հայերին /ш,ամեններին) վերաթծր*դ 

աավաէՆերը քերվա* ակադ. Հ . Մանանդյանիվ՚թնՆական աևսութ. Հայ մոզ. պ աամութ յան* 

I Հաաորույք որպե* Հավելվաձէ 
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թեմաներով, իսկ մի շարք երկերոա-J Հանդես եկող գործող անձերի թվում 

մենք Հանդիպում ենք Հայ մարդկանց անունների և տիպարների» Մենք 

Հավակնություն չունենք իր ամբողք լայնությամբ դնելու այս Հարցը, այլ 

ցանկանում ենք J ի նախնական Հես, ազոտ ութ յան ձևով Հիշատակ ել մի 

շարք գեղարվեստական երկեր ՀամաշխարՀա յին դրականության որոնք 

ունեն Հայկական иյումեներ, կամ որոնց մեք Հիշատակված են Հայ պաամա-

կան դեմքեր և տիպարներ. Այս Հարցի Հետազոտումն ունի ոչ միայն մա- . 

տենա խոսական նշանակությունս, այլ օգնում է պար զելու Հայ ժողովրդի 

պատմության և կուլտուրայի Հանդեպ օտար Հեղինակների տարրեր դա՛• 

րա շրջանն երում ցուցաբերած Հետաքրքրության աստիճանը$ միաժամանակ 

ցույց տալու ե ՛Լեր Հանելու կուլտուրական կապերը Հայ ժողովրդի և այ-

իւարՀի մ յուս ժողովուրդներ ի մ իք և, 

2. 

Աոաջին գեղարվեստական երկը, որի մեք Հիշատակված են Հայերը, 

մի քանի գիտնականների ենթադրութ յամ ր Հանդիսանում է Հոմերոսի 

Հ Իլիական ը»> Ակադեմիկոս Մ• Արեղյանը С Հայոց դրականության պատմու-

թյան» առաքին Հատորում (էք J դրում է. «նույնպես Հայերի Հիշա-

աակություն են Համարում ([Իլիականի» մեք նավերի ցուցակում Հիշված 

Արիմ-ները, որոնց բնակության վայրը գնում են Կապադովկիայսւմ. Կեսա-

րիայի կողմերը»ւ 

Ակադեմիկոս Մանանդյանը ես կանգ է առնում այս Հարցի վրա ե 

Հավանական է Համարում արիԱեերի ե արմենների նույնությունը, մեք 

բերելով Մարկվարտի այն մատնանշումը, թե Հոմերոսի Հիշած արիքները 

արմեններն ենք այսինքն ՀայերըЛ 

Արդյոք «Իլիականի» այս Հիշատակութան Հետ չթ աոնչվոլմ Մ• Խո-

ր են ա ցու Հաղորդած այն ավանդությունը, որի Համաձայն Հայոց Զայբ-

մայր նաՀապետը մասնակցել է տրոյական պատերազմին և վիրավորվելով ^ 

սպանվել է Հույների ձեռքովդ ըստ որում ՛ԲերթողաՀայրը ավելացնում է 

ազգային Հպարտությամբ* * Ա յ լ կամիմ յ՚Աքիլլեա, և մի ումեքէ ի քա-

քաց» ( Խորենացի, դիրք աոաջին, գլուխ ԼԲ)թ այսինքն Հուզում եմ, որ Աքի-

չես ի ձեռքով և ոչ Քա£երից որևէ մի այլ մեկի ձեռքով*! 

ԱյնուՀեաև դալիս ՛են Հերոդոտի Հիշատակումները Հայերի մասին, 

սակայն դրանք չեն վերաբերում մեր թեմայինւ Ստորև J ենք կանդրա-

դառնանք Հերոդոտին մի այլ կապակցությամբւ 

Հետաքրքրական կլինի նշել, որ ՝Բսենոֆոնից առաք Հայ անվան Հի" 

շ ատակություն մենք դանում ենք «ՆաՀանք բյուրոցի» Հեղինակի ուսուցիչ, 

Հին աշխարՀի մեծագույն փիլիսոփաներից մեկի% Պլատոնի մոտա Նրա «Հան-

րապետություն» գրքում մեք է բերված ոմն «Հայ էռի» առասպելը, Պլա-

տոնի այս Հիշատակության վրա մեր գրականության մեք առաքին անգամ 

կանգ է առել պրոֆ, Մ. էմինը իր «Վեպք Հնույն Հայաստանի» աշխատու-

թյան մեք, 

ԱՀա այդ առասպելը, որ մեք է բերում Մ. էժինը Պլատոնի երկերի 

1 Լ. Մանանղյան. с-Բննավան աեսալթյաւն Հայ ժողովրդէ աղաամաւթյա%». Հ. 1-ին, 

ԷՀ 19 և >1ւ 
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ֆրանսերեն լիակատար ժողովածուի 10-րդ Հատորից ( է ք 2 7 9 — 2 9 5 } » «Ալ-

կինոյի պատմությունը չ է , որ ճեղ ասելու ե մ , ա յ լ J ի քաքասիրտ մարդու, 

ծագ ումով պամփիլիացի, Հայ է ռ ի պատմու թ յ ո լ ն շ , Աա սպանվեց ժի պատերազ. 

մ ում* Տասն օր Հետո, երր Հավաքում էին նրա Հետ միասին րնկած մարդ-

կանց դիակները, որոնք արդեն այլանդակված է ի ն , նրա դիակը գտան 

ամբող քովին և անիւաիւա. Նրան վերցրին և տարան տուն թաղում կատա-

րելու, և 12-րդ օրը երբ նրան դրին իւարույկի վրա, նա կենդանացավ և պատ-

մեց ինչ որ տեսել էր այն կյանքում»։—Ж Այս առասպելը, սիրելի Գլավկոն,-

շարունակում է Պլատոնը,— պաՀպանվել է մոռացումից և կարող է պաՀպա-

նել ժեղ կորստից, եթե մենք Հավատանք դրան» մենք բարեՀաքող կանց-

նենք Լետա գետը ե ժեր Հոգին կպա Հեն ք անարատ ամեն ապականու-

թ յունից»* 

Պլատոնի երկերի ֆրանսիացի թարգմանիչ Հ* Цուզենը, ինչպես Ա 

եվրոպական մի շարք այլ գիտնականներ, ասում է Մ, է J ինը, տարակուսում 

են և չգիտեն ինչ ասել այս առասպելի ծագման մասինւ "ц. Դոլզենը իր 

թարգմանության ծանոթության մեք նկատում է• «Հավանական է , թե ինչ-

պես Րորգիասի և աեդոնի առասպելը, սա ես Հիէքեվում Է մի նախնական 

տվյալի վրա, որ Պլատոնը չի Հնարել, այլ վւովւոիւել ե աղատորեն Հար-

մարեցրել Է, Ես չգիտեմ,—ավելացնուժ Է ֆրանսիացի փիլիսոփան,-—որն Է 

այդ տվյալը, բայց ընդունում եմ նրա գոյությանը և նույնիսկ Հավանա-

կան Է, որ Պլատոնը քաղել Է այն Արևելքի կողմերում իր կատարած ճա-

նապարՀորդությունների ժամանակ 

Ծ. Էմինը իր կողմից ենթադրում է , որ Հա՛յ է " ֊ ը Հ դա մեր Արան է , 

ե Պլատոնի Հաղորդած առասպելը կապ ունի Հար ա լեղների Հայկական 

ավանդության Հետ, որի Համաձայն «՝Բաքք% անկյալք ի պատերազմի, յառ-

նեն», «այսինքն պատերազմում ընկած քաքերն Հարություն են առ-

նում»,* 

Պլատոնի մոտ Հիշատակված Հա, կա կան այս առասպելն ունի իր գրա-

կան անդրադարձումը, ինչպես Հավաստում է ֆրանսիացի բանասեր Շարլ 

Լա բիտը ՀամաշխարՀա յին դրականության գլուխ գործոցներից մեկում, 

Րանաեի ստեղծագործությանը նվիրված մի աշխատության մեք Շարլ 

Լաբիտը ասում է , որ իտալական մեծ բանաստեղծի Հանճարեղ պոեմի նախ-

նական իդեան ներշնչողներից մեկն է Հանդիսացել Պլատոնը և Հատկապես 

երկու կարևոր Հատվածներ «Ֆեդոնից» և «Հանրապետությունից» ( Կոլզենի 

ֆրանսիական թարգմանության Հատ. 1 - ի ն , էք 399 և Հատ. 10-րդ, էք 

2 8 0 ) , Պլատոնի առաքին Հատվածում խոսվում է «Մեռածների բնակավայրի» 

և նրա երեք բաժանմունքների մասին, իսկ 2-րդ Հատվածը վերաբերում է 

• Հ ա յ է ռ ի առասպելին», Ինչպես ժենք նշեցինք, այդ առասպելում վերա-

կենդանացած էոը պատմում է անդրաշխարՀուժ իր տեսածները. թե ինչպես 

իր Հոդին մարմնից բաժանվելուց Հետո մի մեծ խ մ բ ի Հես, միասին տե-

ղափոխվեց մ ի Հրաշալի վայր, ուր երկինքը և երկիրը ճեղքված էին երկու 

Համապատասխան բացվածքների. Այս երկու մ արդերի մեք բազմել էին 

դատավորները, Դատավճռից Հետո բաբի Հոգիները գնում էին աք, իսկ 

1 'Մկրտիչ էմինի աշխատասիրությունները,, Ծոսկվա, 1998, էք 146—49, 
3 Արայ[' աոասսլելի մասին տես ակադ. Գր. ՛Լափ անց յան. «Արա Գեղեցկէ, պաշտամունքը», 

Երևանք 1949, ՀՍՍՌ Գիա. Ակադեմիայի Հրատ., 
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չա բերը դեսչի ձախ, Երբ Հասավ Է ո. ի Հերթը, դատավորները Հրամայեցի ն 

նրան վերադառնալ աշիւարՀ և սլատմել մարդկանց այն, ինչ տեսել Էւ Ե ր ֊ 

կընքի ե երկրի այդ երկու, բացվածքներից Հոդիները բարձրանում և ի քնում 

էին անընդՀատ, առաfիններն անարատ էին, մյուսները ցեխով շաղախված, 

մի ք ի չ Հետո ընդարձակ մարգադետնի վրա երևացին Հողիների խմբերը, 

որոնք դալիս էին երկար ճանապարՀորդությոմեիցւ Մի մասը, դուրս գալով 

անդունդից, պատմում էր Հաղաբամյա ստորերկրյա աքսորանքի ախուր ար— 

կածները, մյուսները ի քնելով երկնքից* պատմում էին այն վայելքները, 

որ ճաշակել էինг էոը պատմում է նաև, թե ինչպես աԶարՀուրելի էակներ 

բոցավառ մարմիններով9 փշոտ մացառների մեք քաշ էին դա/իս և տան քում 

Պամփյ ուլիայի բռնակալ Արդանեսին. Ֆրանսիացի գիտնականը գրում է, 

որ այդ ղարՀուրելի էակները Գանտեի սատանաների նախնիքն են, Այս ամի-

սով Հայ էռի պատմածները անդբաշխարՀի մասին Հանդիսանում են դմոխքի 

առաքին տեսիլքը որոշ սիստեմի վերածված, որ Հետագայում ավելի մշա-

կեց և խորացրեց քրիստոնեությունը 

Այս քան ը բավական Համարելով Հայկական մի առասպելի Հիշատակման 

մասին Պլատոնի կողմից և այդ առասպելի անդրադարձում ը Ղ՚անտեի Աստ-

վածային կատակերգության մեք, Հարևանցի կերպով խոսենք անտիկ աշ-

խար Հի նշանավոր Հեղինակների մի քանի այլ Հիշատակումների մասին. 

Հայտնի են Վիրգիլիոսի տողերը Հայաստանի բնության, Արաքս գետի 

մասին, որին նա անվանում էր ակամուրքներ խորտակողЫ Հ. Մ ան ան֊ 

դյանը իր գրքում նշում է այդ, գրելով» «Վիրդիլիոսը էնեասի վաՀանի վրա 

Հիշատակում է Արաքս գետը, որը խորՀրդանիշ է ՀայաստանիВ (ք ՛Քննական 

տեսություն», էք 2 9 2 J , Ղ՚արագաշյանը կարծում է, որ «կամ ուր քներ խոր-

տակող1> էպիտետը ունի սիմվոլիկ իմաստ և այլաբանորեն նշանակում է 

Հայաստան, որ СԱրդարև խորտակած էր Հռոմեական լուծն առ Ան ւпп— 

նյավ»,՝ Հայտնի է նաև Հռչակավոր լատին բանաստեղծ Հորացիոսի ասույթը 

Նպատ լեռ ան մասին, որ նա անվանում է R i g i d l l l T I N l p h a t e n , այսինքն 

«Նպատ սաստկաս առու. jgD։ Ալի շանը «Ա յրարատ ա-ում Արտաշատ մայրա-

քաղաքի մասին խոսելիս բերում է լատին նշանավոր երգիծաբան Օուվե֊ 

նալի մի տողը, որով նա «մեղկաղգեստ և է՚ղիըշ ասէր զբարս քաղաքին, 

որպէս իմանան մեկնիչքл»3 S i c praetexta tos referunt Artaxata mores 
(Սատիրաներ, բ, 1 7 0 J , 

Ա Ո Հիշատակումներ կարելի է գտնել Օվիդիոսի, ԿիկևրոՆի, Լոլկիանի 

և այլ Հեղինակների մոտ# Մի կողմ թողնենք այնպիսի պատմագիրներին, 

ինչպես Ստրաբոն, Պլուտարքոս, Տակիտոս, ՛հիռն Կասիոս և այլն, որոնցից 

մի քանիսի վրա մենք ստորև կանգ կառնենք, Հատկապես Պ լուտա ր քո и ի 

և Տակիտոսի վրա, որոնք նույնքան գեղարվեստական գրողներ են, որքան 

պատմագիրներ, ինչպես և' մորալիստ և փիլիսոփաւ Պլուտարքոսի «Կենսա-

գրությունները» Հսկայական ազդեցություն են գորձել Հետագա գրողների 

վրա ոչ միայն իրենց պարունակած Հարուստ տվյալներով Հին աշխարՀի 

պատմության տար բեր շրք անների մասին, այլ պատմական մեծ մարդկանց 

1 Oeuvres dc Dante Alighleri, С. Labitte, La divine comedie avant Dante, p. p. 88, 
Paris, 1877. 

՚ Գարագաշյան. է՚Րննական սլա и, J ութ յունէ, մասն Ա, Էք l i t 

• Հ . Աէիշան. «Այրարաա», Էշ ՀՕՏ. 
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գեղա րվեսսւ ական վառ բնու թագրոլթյունն ե րով, Հերոսական դեմքերի և 

Նրանց գործողությունների '՝»Հոգեբանորեն ճշգրիտ ե դրամատիկորեն Հու— 

դիչ նկարագրություհներով՛ Այստեղ պետք Է նշել Հատկապես Հայ ժողովրդի 

կուլտուրա յ ի պատմության Համար մեծ նշանակություն ունեցող այն 

տվյալները, որ մենք Հանդիպում ենք Պլուտարքոսի մոտ, Հատկապես նրա 

Հաղորդած տեղեկությունները Հայաստանի Հնադարյան թատրոնի և Հայ 

աո աքին դրամատուրգ Արտավաղդ 2—բդի մասին, և եթե այսօր մենք կա — 

րող ենք խոսել Հայ թատրօնի 2000—ամյա պատմության մասին, ապա 

մենք այդ պարտական ենք Հույն նշանավոր պատմագրինւ Մենք չենք խո-

սում Պ լուտարքոսի մի շարք կենսագրություններում (Սուլլա յ ի , Լուկուլլոսի, 

Պոմպեոսի, Աերտորիոսի և ԿբասոսիJ Հայաստանի Հին պատմոէ թ յան վերա-

բերյալ, Հատկապես Տիգրան մեծի շրքանի մասին Հարուստ և արժեքավոր 

ն յ ո ւ թ ի վերաբեր յաի որի Հմտալից վերլուծությունը ավել Է ակադեմիկոս 

V Մանանդյանը իր СՏիգրան րդը ե Հռոմը Ь կարևոր աշխատության մեքէ 

3 . 

Պլուտարքոսի երկերի աղդեցութ յոլնը Հետագա շր քանի գեղարվես-

տական գրականոլթ յանէ Հատկապես դրամատուրգիայի վրա շատ մեծ Էէ 

Շաա պոետներ և դրամատուրգներք որոնց թվում և Շեքսպիրլ», արժեքա-

վոր ն յ ո ւ թ են քաղել նրա դրվածքներիցւ Մի ամ բողք շարք պատմական 

ողբերգություններ դրվել են Պլուտարքոսի երկերի Հիման վրա, և Շեքսպիրը 

իր Հոոմեական երեք նշանավոր պիեսների ն յ ո ւ թ ը գրեթե ամբող քովին 

քաղել Է Պլու տարքոսից, տեղ-տեղ նույնիսկ բառացի Հետևելով Հույն մեծ 

կենսագր ինէ 

Այս խ ^ ՚ դ ր ի վր*" ժենք ուղում ենք Հատկապես կանգ առնել այն երկու 

Հիշատակուէքների ա ռ ն չ ո ւ թ յ ա մ բ , որ արել Է մեծ դրամատուրգը Հա» 

յաստանի մասին իր վԱ^ւաոնիոս և Կլե ոպատրա» ողբեբգութ լան մեք, 

որը Հանդիսանում Է С Հռո մ ե ա կան տրիլոգիայի» պիեսներ ից մեկը է Հու լի ոս 

Կես արի» ու քկորիոլանի» Հետ միասին. Հետաքրքրական կլինի Համեմատել 

Շեքսպիրի այս պատմական քղբերդության այն Հատվածները, ուր Հիշվում 

Է Հայաստանը, Պլուտարքոսի С Անտ ոն ի пи ի կենսագրության» Համապատաս-

խան Հատվածի Հետ, Շեքսպիրի вԱնտոնիոս և Կլեոպատրայի» երրորդ արար-

վածի վեցերորդ տեսարանում О կտավի ան ո и Կեսարը, խոսելով Անտոնիոսի 

արարքների մասին, որոնցով նա արՀամարՀել Է Հռոմը, ասում Է• 

(՝ա յց այդ բոլոր ր չէ. Ալե քսանդբիա յ ո լ մ , 

Մի Հրապարակում, ամբիոնի վրա 

!Հուտ արծաթակուռԿլեոպատրան 

Եվ ինքը րաղմեցին շքով ոսկե գաՀևրին, 

՛երանց ոաքի մոտ* Կես ար իոնը, 

Ում անվանում են նրանք իմ Հորը որդին, 

յ՚նչպես և բո լոր ղարմը ապօրեն, որ սերել են նրանք• 

Կն ոք նա տվավ ոդք Եգիպտոսը 

Եվ կարգեց նրան ներքին Աիրիայի, 

Կիպրի, Լ ( ՚ դ ի ա յ ի դժխո բացարձակ, 

Ս՛եկեն աո— Հրապարակուի 



Հայ թեմաները ՀամաշխարՀայքւЛ գրականության մևք_ Հարցի 1"UV%U. 

Օկտավիանոո Կեսար — Այո, խաղերի մեծ Հրապարակումէ 
Իր որդիներին այնտեղ Հռչակեց արքայից արքաւ 

Մեծ Մարաստանը, Պարթև աստանը և Հայաատանը 

Տվավ ԱլեքսաՆդրին, Պտղոմեոսին — 

Սիրիան, Կիլիկիան ե Փյունիկի ան, 

Իսկ Կլեոպաարան ՜Ւսիս ղիցուՀոլ 

'Զգեսաավորմամր երեաց այդ ար 

Եվ աււաքվա աղես ընդոէՀն ե ց մարդկանցւ 

Այժմ կարդանք Պէուաարքոսի Համապատասխան Հատվածը. 

«Մ արդկանց Հավաքելով խաղերի Հրապարակում և Հրամայելով երկու 

ոսկյա դաՀեր դնել արծաթյա ամբիոնի վրա, մեկն իր Համար, մյուսը* Կլեո— 

պատրայի, և նրանց ոտքերի մոտ ավելի ցած գաՀեր* իրենց զավակների 

Համար, նա ԼԱձտոնիոսը J Կլեոպատրային Հռչակեց Եդիպտոսի, կիպրոսի, 

Լիրիայի^ ե Կե լե—Ա իրիայի թադուՀի և նրա Հետ միացած Կեսար իոնը, 

նախկին Կեսարից իր Հղիացած Համբավավոր որդին» Կլեոպաարայից ունե-

ցած իր սեփական որդիները պետք է կրեին արքայից արքա տիտղոսը. 

Ալեքսանդրին նա տվավ Հայաստանը և Մ ար՛ս и տանը, Պարթևաստանի Հետ 

միասինр Հենց որ դա նվաճվեր, Պտղոմեոսին—Փյունիկիան, Սիրիան և 

Կ ի լիկի ան... Կլեոպատրան այդօրը, ինչպես ուրիշ անգաւ/ներ, երր նա երև-

վում է Հրապարակով, Հադել էր Ւսիս (ԻզիդաJ աստվածուՀու ղդեսա և 

մարդկանց ունկնդրություն տվավ նոր Եղի դա յ ի անվան տակ»» 

Պլուտարքոսի այս Հատվածից ՀՀեքապիրը րաց է թողել միայն այն 

մանրամասնությունները, որոնք վերաբերում են Ալեքսանդրի և Պտղոմե-

ոսի զդեսաներին» Պլուտարքոսի մ ոտ նկարագրված է, թե ինչպես Ալեք-

սանդրը մարական տարազով ընդո&վեց Հայկական պաՀակազո ր ի կողմից, 

իսկ Պտղոմեոսը մակեդոնական տարազով՝ մակեդոնական պա Հա կախ մ րի 

կողմիցւ Անկասկած Շեքսպիբը զանց է արել դրանք գեղարվեստական խոսքը 

չծանրաբեռնելու և դրամատիկ էֆեկտը չթուլացնելու նպատակով՛ է՛ակ մնա-

ցածը, ինչպես տեսնում Է ընթերցողը, դրեթե բառացի շարադրություն Է 

Պլուտարքոսի խոսքերի, բարձր չափածոյի վերածած, 

Ողբերգության նույն տեսաբանում Օկաավիանոսը ասում Է, որ նա 

и ուր Հան դա կ Է ուղարկել Անտոնիոսին, պատասխանելով նրա ն»յն մեղա-

դրանքներին, թե ինչու Կեսարը Լեպիդոսին Հեռացրել Է եռապետությունից 

և խլել Է նրա բոլոր Հասույթները» 

Ես ասել եմ նրան, Լեպիդոսը խիստ դաժան Էր դարձել, 

Որ նա ի չարն Էր գործադրում բարձր իշխանությունը 

Եվ արժանի Էր իր կրած պատժին» 

Ինչ նվաճել եմ՝ նրան մաս կտամ, 

Р ш j g նա ևս պետք Է իր Հայաստանից 

Ու իր նվաճած այլ երկրներից ինձ բաժին Հան եւ 

Պլուտարքոսի մոտ այսպես Է, է Կեսարի (այսինքն Օկաավիանասի) պա-

տասխանը Հետևյալն Էր* թե նա Լեպիդոսին Հեռացրել Է իշխանությունից 

1 Շեքսպիրի մոտ Լիրիան դարձել Է Լիդիաւ 
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նրա վաա վարքի պատճառով, թե ինչ որ ինքը նվաճել է պատերազմում, 

կբաժանի Անտոնիոսի Հետ, Հենց որ Անտոնիոսը բաժին Հանի իրեն Հա յաս֊ 

տանից.*,»։1 

Մենք Պ լուտար քոս ի այո Հատվածները քաղեցինք Հատկապես անգ֊ 

լիեր են թարգմանությունից (Գրայդենի), թեև Շեքսպիրի ժամանակ կար 

այլ թարգմանություն (Թոմաս Նորթի, տպագրված 1579 և 1595 թվերին)» 

որը գժբաիւաաբար մա աչ ելի չէ մեզ. 

Երկու տեքստերի Համեմատությունը ցույց Է տալիս, թե ինչպես Հա-

վատա ր մ ութ յամր Շեքսպիրը Հետևել Է Պլուտարքոսին, և դրանում ոչ մի 

պարսավելի բան չենք նկատում։ Հանճարեղ դրամատուրգը պաՀպանելով 

Հնադարյան պատմագրի տեքստի Հարազատությոմեը Հեռավոր ժամանակ-

ների վերաբերող փաստերի նկատմամբ, մի ավելորդ անդամ ևս ապացու-

ցում Է իր գեղարվեստական մեծ տակտը, 

4. 

Պլուտարքոսի նման, Հռոմ ա յեցի պատմագիր Տակիտոսը ևս Համարվում Է 

անտիկ աշխարՀի խոշոր ադույն գրողներից մեկը, է Հին աշխարՀի մեծագույն 

նկարիչը», ինչպես անվանել են նրան, Տակիտոսի երկերից առատ նյութ են 

քվէղել իրենց Համար Հետ աղա շ ր քանի բանաստեղծները և դրամատուրգները» 

Ռասինը իր էԲրիտանիկոս» ողբերգության սյուժեն վերցրել Է Տակիտոսից, 

Բազմաթիվ գրողների կողմից *դտ ադորէ ված էԼոաղամիստ և Զենոբիա» սյու-

ժեն նույնպես քաղված Է Տակիտոսի աՏարեդրութ յուններից» (դիրք 1 ֊ ր գ ) ։ 

Այս սյուժեով տասնյակ վեպեր, ողբերգություններ և օպերայի լիր՜ 

րեաոներ են դրվել Արևմտյան Եվրո պայ ում սկսած 17 - րգ գարի 2 ֊ ր դ կե-

սից, Ամենից Հռչակավորն Է ֆրանսիացի դրամատուրգ Տրեթիլյոնի էՀռաղա-

միստ և Զենոբիա» պիեսը (1711 թվին)։ կրեբիլյոն ից աո աք ա յգ նույն 

սյուժեով մի օպերա Է գրե լ իտալացի կոմպոզիտոր Ալբիոնին (1898 

թվին)՛ Սակայն դրանից առաք 1666 թվին ժենք Հանդիպում ենք «Զենո-

բիա» անունով մի օպերայի, որը սակայն կարող Է վերաբերել Պալմիրայի 

Զենոբիա թագոլՀուն։ Նույնը ւլլետք Է ասել Հավանաբար Կալղերոնի Հա-

մանուն պիեսի մասին» 

ԱյնոլՀեաև Հռչակավոր կոմպոզիտոր Հանգելը Մ արչի լիբրետիստի 

Հետ միասին դրել Է €Ռաղամիստ» օպերան» Կրեբիլյոնի Համանուն ողբեր՛-

գությունից կազմված լիբրետոներով դրված են մի շարք օպերաներէ Նախ-

քան այդ ողբերգությունների և օպերաների վրա կանգ առնելը տեսնենք, 

թե ինչպես Է Հաղորդում իր տարեգրությունների մեք Տակիտոսը (հագա-

միս աի և Զենոբիա յի պատմ ութ յուեը, 

Իբերիայի (Վրաստանի) Փարսման թագավորի որդի Ռադամիստը 

սպանում Է իր Հորեղբայր ՄիՀրդատին, որը Հայաստանի թագավորն Էր, և 

ուզում Է խլել նրա դաՀը, Հայերը ապստամբում են Ռաղամիստի դեմ և 

պաշարում են թագավորական պալատը, Սակայն Ռագա միստին Հա քո դվում 

Է փախչելւ Այժմ խոսքը տանք Տ ա կիտոսին, 

Ղ Ռադիս՛ միստին չէր Անում փրկվելու այլ մի քոց, քան ապավինել ձի-

երի աբագավաղությանըէ Ձիերը փախցրին թե նրան և թե կնոքըւ Բայց Հղի 

1 .Plutarch's lives, .Antony', The Harwards Classics, New-York, p. p. 377—378. 
2 La grande Cenobia. 



Հայ թեմաները ՀամաչիարՀային դրականության Jfrf Հարւի յ*ւր1ր 63 

կինը փախուստի աոաշին մասը թշնամիներից վախենալու, և ամուսնուն 

սիրելու պատճառով մ ի կերպ տարավ* Հետ ո, երր շարունակական արշավըն— 

թացից նրա ընդերքն ու արգանդը ուժգին կերպով ցնցաՀար են լինուժք 

սկսում է աղերսել, որ իրեն պ ատվավոր մաՀով աղատի գերության անար-

գանքներից՛ Ռ ադա մ ի ստը սկղրում գրկելով բարձրացնում և ք$սք ալերում է , 

մերթ ղարմանալով նրա քաշությանը, մերթ Հիվանդագին տանջվելով վա-

խից, թե ուրիշը կտիրանա կնոքը, եթե ինքը նրան լքի» Վերջապես սիրո 

ուժի աղդեցության տակ և անծան ո թ չլինելով Հանցագ որձություններին, 

նա մերկացնում է նրանը՚ և վիրավոր կնոքը քաշ է տալիս Արաքսի ափը 

և Հանձնում դետ են, որպեսղի նույնիսկ մ արմ ինը տարվի Հեռանա, Ինքը 

գլխապատառ սլանում է Հայրենական թագավորի տունը — Հի բերի ա (Վրաս-

տանJ ւ Այդ ժամանակամիջոցում Հովիվները շնորՀիվ ծփանքի Հանդարտու-

թյան, նկատում են, որ Զենոբիան (այդ էր կնո£ անունը) շնչում է, ուշա-

դրության են առնում կյանքի բացաՀայտ նշանները ու ազնիվ արտաքինից 

եզրակացնում ենf որ Հասարակ ծագում ունեցող կին չէ այդ, կապում են 

վերքը ե գործ ագրո* մ են գյուղական դեղամ իքոցներ, անունն ե արկածը 

իմանալուց Հետո տանում են նրան Արտաքսատա,* այնտեղից Հասարա-

կական ծախսով ուղարկվում է Տիրդատի (Տրդատի) մոտ, ընդունվում է 

սիրալիր ե ապրում է թագավորական կենցաղով»ւ 

ԱՀա այս պաթետիկ սյուժեն է, որ նյութ է ծառայել վերևում Հիշված 

բաղմաթիվ ողբերգությունների և օպերաների Համար, Ողբերգությունների 

թվում պետք է Հիշատակել ռուս մեծ գրող Ա• 0 . 4'րիբոյեդովի ք [հա դա միսա 

և Զենոբիան», որի սևադի ր պլանը է/եացել Է դրամ ատուրդի թղթերի մեք* 

Դժ րախտաբար Գրի բո յեդովը չկարողացավ իրագործել իր այդ ծրագիրըI 

Յուրի 1Լե սելովս կին իր մի Հոդվածում (ՀԳրիրոյեդովը և Հայերը» )Հ դրում 

Է, որ մեծ դրամատուրգը ներշնչվել Էր ֆրանսիացի Կրեբիլյոնի Համանուն 

պիեսից. Սակայն մենք Հիմք ունենք կարծելու, որ ^րի բո յեդովը իր ապա-

գա պիեսի սյուժեն քաղել Է ուղղակի Տակիտոսից, որին նա ծանոթ Էր• 

Ողբերգության պլանից երևում Է, որ Ղ՚րիբոյեդավի պիեսը Հագեցված Է 

գլխավորապես քաղաքական բովանդակությամբ• մենք տեսնում ենք 

իշխանների դավադրությունը բռնակալի դեմ• պատրաստվող ապըս-

աամբոլթյունը Հիշեցնում Է դեկաբրիստների ելույթ ըէ Ակներև Է, որ 

ռուս մեծ ԴՐՈԴԸ իր այԴ պիեսում արտաՀայտելու Էր իր քաղաքական 

առածավոր Հայացքները, ատելությունը բռնակալության դեմ» Մինչ-

դեռ ֆրանսիացի դրամատուրգի պիեսը շատ Հեռու Էր քաղաքականությու-

նից, Նրա սյուժե ի Հ իւքն ական զսպան ա կը կազմ ա.մ Է սերըI 

Գրիբոյեդովր իր ֆրանսերեն նամակներից մեկում՝ ուղղված Ախվեր-

դովային (1827 թ. Հուլիսի 3 - ի ն ) , գրում Է. է ես անցա այն Հռչակավոր գետը 

ՀԱրաքսը), որի պատմական անունը այնքան բան Է ասում երևակայու-

թյանը»/6 Կարելի Է ենթադրել, որ բանաստեղծը ակնարկում Է այդ գետի 

1 Այսինքն՝ դաշույնը, 
(Լրաաշաաէ 

* Կ. Տաեիաուս, քաղեք ե /աաիներենիք թարգմանեք է . Ծոանիկյան, Երևան, 1941 թ -, 
է չ ս 4 ее, 

* Ю.Всселочскнй, .Грибоедов и армяне"—.Литературные очерки", 1900,М.,стр.380 
6 Грибоедов. Сочинения, 1946, Ленинград, Ц siz. 
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ափին տեղի ունեք/ած ողբերգական պատաՀար ը, որի մասին Նա կարղացե լ 

է Տակիտոսի մոտ։ Մի ուրիշ ապացույց, որ ցույց է տալիս, թե յ ՚ ր ե բ ո յ ե -

ղովը իր պիեսի սյուժեն չէր քաղել ֆրանսիացի դրամատուրգի € Ռագա-

ժիստ և Զենոբիա» ողբերգությունից, այդ այն է, որ ինքը 'րեբիլյոնը իր 

ողբերգության սյուժեն քաղել է ոչ թե անմիջականորեն Տակիտոսի տարե-

գրություններից, այլ 17-րդ դարի ֆրանսիական մի ՛Լեպից, որի Հեղի-

նակն է կեղծ կլասիկ գրող Սեգրեն (1624—1701), Վիրգիլիոսի ֆրանսիական 

թարգմանիչը, ինչպես վկայում է ֆրանսիացի նշանավոր գրականագետ Ֆ՛ 

Րր յունետիերը իր t Ֆրանսիական թատրոնի դարաշրջանները® գրքում 

211)* Սեգրեի аРերենիս» վեպի աոաջին երկու Հ՚ստորնէրն ամբողջովին 

նվիրված են Զենոբիա յ ի վիպական պատմությանը. Պատմում է ինքը Հե-

րոսուհին, ուստի և շատ Հավանական է, որ Կրեբիլյոնը ներշնչվել է այդ 

վեպից, նույնիսկ որոշ գործող անծեր, որոնք չկան Տակիտոսի Հաղորդած 

պատմության մեջ, Կրեբիլյոնը վերցրել է Հիշյալ վեպից, Կրեբիլյոնի Հ Ռա-

դամիսա ե Զենոբիա» պիեսը իր տեսակի մեջ ըստ էության մի մելոդրամա 

էճ սիրային սյուժեով՛ դա ավելի շուտ բեմականացված մի վեպ է, ուր 

չկա ոչ մի պատմականություն՛ Հայաստանի վրա բռնությամբ իշխող Ռա-

դամիսաը ե նրա դժբախտ կինը՝ Զենոբիան ծառայել են լոկ որպես միջոց 

դրամատիկ ցնցող կացություն ստեղծելու Համար՛ ՛հա մի սիրային վեպ է, 

ուր պատմությունը ոչ մի դեր չի խաղում և չկա դարաշրջանի• ոչ մի անդ-

րադարձումըւ 

Ռագա մ ի սա ի ե Զենոբիա յ ի սյուժեի վրա գրված ամենաՀայտնի օպե-

րաների լիբրետոյի Հեղինակն է Հռչակավոր իտալացի բանաստեղծ դրա-

մատուրգ Մ ե տա ստադիոն՛ Ֆրանսիացի նշանավոր վիպասանուՀի ժորժ Սանը 

իր վեպերից մեկում (էԿոնսուելո», Հատոր 2՜րդ) նկարագրում Է 18»րգ դարի 

կեսերին Վիեննա յ ի արքունական թատրոնում Մետաստազիս յ ի լիբրետոյի 

վրա գրված «Զենոբիա» Օպերայի ներկայացումը, որին մասնակցել Է վեպի 

ՀերոսուՀին՝ Կոնսուելոն-—Զենոբիա յի դերում, Օպերայի Հեղինակն Էր իտա-

լացի կոմպոզիտոր Պրեդի երին՛ 

Ժորժ Ծանր ն ախ նկարագրում Է ներկայացման փորձը Հետև յա լ ձևով• 

ШԱյսպես զրուցելով, սպասելով մինչև որ բոլորը Հավաքվեին փորձիք Հով— 

սեփը և Կոնսուելոն քայլում Էին կողք կողքի ետևի պլանի մեծ դե կորա-

ցիայի երկայնքին, որ այդ երեկո պետք Է ներկայացներ Արաքս գետը, իսկ 

իրականում կապույտ քաթանի մի աՀադին կտոր Էր, ձգված երկու դեղին 

շերտերի արանքում, որոնք իբր թե ներկայացնում Էին Կովկասյան լ ե ռ ֊ 

ներըւ Սկսվեց փորձը. դա է Զենոբիա յի» երրորդ փորձն Էր և շատ լավ ան-

ցավ' այնպես, որ Օրկեստրի երաժիշտներն սկսեցին ծափաՀարել% աղեղներն 

ըստ սովորության ջութակներին խփելովւ Պրեդիերիի երաժշտությունը 

Հմայիչ Էր և Պորպորան ղեկավարում Էր ավելի մեծ ոգևորությամբ, քան 

Գասեի օպերան ւ Տրդատի դերը Կաֆարիելոի գա Հա կան դերերից մեկն Էրէ 

Օպերայի բեմադրության մեջ աչքի են ընկնում երկու դեկորացիաներ• 

^Սարսափելի Հովիտը», կտրտված լեռներով և անդունդներով••• որը երևում 

Է աոաջին գործողության մեջ, և Հրաշալի Արաքսը, աչքը զվարթացնող 

բլուրներով շրջանակված, որը պետք Է երևար երրորդ գործողության մեջ 

Հանգիստ պատ ճառելու զգայուն Հանդիսատեսի աչքերին», 

Ներկայացումից Հետո Զենոբիա յ ի դերակատարոլՀին պատմում Է• 



Հայ թեմաները Համաշխարհային ղր ական ու թ յան մեք Հարցի շ*ւրքը 6 5 

в Ո ՛ չ ք Հավատացնում եմ ձեզ, երբ ես երգում էի Զենոբիա յ ի այգ աղոթքը ե 

դուետը Տրդատի Հետ, ուր Կաֆարիելոյի կիրքը ^ զորությունը ամբողջո-

վին ընդգրկում է ինձ ինչպես ուրագան, ես մոռանում էի և' Հասարակու-

թյանը, և ինքս ինձ, ես Զենոբիան էի»' 

ԱՀա թե ինչպիսի Հափշտակության աղբյուր է Հանդիսացել Տակիաոսի 

Հաղորդած ողբերգական պատմությունը, որը տեղի է ունեցել մեր պատ՛-

մական Արա քսի ափերին՛ 

Մենք չենք խոսելու Համանուն մի շարք այլ պիեսների ե օպերաների 

մասին. Սակայն քանի որ առիթ եղավ խոսելու նաև օպերային գրակա-

նության մասին, ապա Հետաքրքրական կ էին ի նշել, որ Հայոց պատմու-

թյունից քաղված սյուժեները ք ի չ չեն արևմտա՛ ևրոպսԱլան, Հատկապես 

իտալական օպերային գրականության մեջ՛ Միմիայն Տիգրան թագավոր 

(անկասկած Տիգրան 2-րդ) սյուժեով գրված են իտալական 8—10 օպերա-

ներ, որոնցից մեկը պատկանում է Հռչակավոր կոմպողիտոր Ակառլատիի 

գրչին fT ig rane , 1715)» նրանից առաջ կոմպողիտոր Ալբիոնին դրել է մի 

օպերա * Տիգրան թագավոր Հայոց» T igrane Re d'Armenia, 1697, Վենետիկ՛ 

էԱրշակ» անունով կարելի է Հաշվել 7 — 8 իտալական օպերաներ, որոնցից 

մեկը պատկանում է կոմպողիտոր Ֆրանչեսկո Արա յա յին ( A r a j a ) ' Այս 

Օպերան ներկայացված է Պետեր բուրգ ում 1741 թվին՛1 

՛հրան ի ց առաջ մենք Հանդիպում ենք կոմպողիտորներ Ջիակոմե լիի, 

Գա и պարինի ի. Սարիի Հորինած с Արշակ» օպերաներին, որոնք բոլորն էլ 

բեմ աղբված են Ետալիայում — Տոլրինում, Վենետ իկոլմ և այլն՛ Կա նույ-

նիսկ € Արշակունի» (Arsacide) անունով իտալական մի օպերա, որի Հեղի-

նակն է Ջելերի (Վենետիկ 1719 թ.)։ Սակայն ծանոթ չլինելով այդ օպե-

րաների բո վան դա կութ յան ը, չենք կարող и տուգապես ասել, թե Արշակ և 

Արշակունի անունները վերաբերում են Հայոց, թե Պարթեաց պատմու-

թյան, քանի որ այդ անունները գործ են ածվել երկու ազգերի մեջ էլ* 

13 ^Ւ օսքերա, որ բոլորովին տարակույս չի Հարուցում իր սյուժեի 

պատկանելիությամբ, դա էՀայը» անունով օպերան է , որը 1722 թվին բե-

մադրվել է Կոպենհագենում ւ3 

Անկասկած դժվար չէ բացատրել իտալացի բանաստեղծների և կոմ-

պոզիտորների Հետաքրքրությունը դեպի Հայկական թեմաները* Սկսած մի-

ջին դարերից Հայերը առևտրական և կուլտուրական Հարաբերություններ 

են ունեցել իտալական քաղաքների Հետ՛ Վենետ իկոլմ է տպագրվել Հայե-

րեն առաջին դիրքը 1512 թվին* Հայերը Ւտալիայում մեծ ժողովրդակա-

նություն են վայելել այն աստիճան, որ f Պճնասեր իտալոլՀիք» կրում 

էին Հայկական ղգեստ, ինչպես վկայում է Ալիշանը* ՀիԺեվելով իտալական 

1 Արա յան 1733 թվին իաալական օպերա յին թմրի Հեա միասին եկավ Պեաերրաւրգ. 

«Ծնվել է 1700 թվին Նեապոլում. Ռուսաստան գալուց աոա9 գրել է երկու Օպերա՛ Պեաեր-

րոլրգալմ Հորինեց տասը օպերա (որոնցից մէկը պետք է լիներ Հավանաբար Արշակը) ։ 

1730 թվին վերագարձավ Իս, ալ իա։ Ռուսաստանում Հորինած նրա օպերաների պարտիտու-

րաները պահպանվում են Լենինգրագի պետական թատր ոնների կենտրոնական երաժշտական 

գրադարանում», աես Карл Неф. „История западно-европейской музыки", перерабо-
танный и дополненный перевод с французского Б. В. Асафьева (И. Глебова). М. 193Տ, 
стр. 166 

2 Տեռ Dlctionnatre des operas, par Felix Clement et Pierre Larousse, Paris, թվա֊ 

կանը չի նյվաե՛ 

Տեղեկագիր в,—В 



6 6 Վ- ^երղիրա շյան ^ աա^ա^^ձ^ 

սլա տ մա ղ ի րՂւ Ь ր ի վրա» սւլսած 14՛ րդ դարի ց Րտալիա JUL մ Հանդի սլում են 

Հայ աոՀմ անուններ (Д ГГПСП)' կա J Armenia), իսկ 16, 17-րդ դարերում Ա ր մ ե ֊ 

նիա Հատուկ անունը շատ Հաճախ գործ է ածվել Վենետիկում * Ալիշանը 

Վենետիկի եկեղեցական դիվաններում այգ դարերի 80 տարվա րնթացքոլմ 

գտել է 40 Արմ են իա կնոՀ անունւ1 

5. 

Հայկական սյուժեներով պիեսներ են դրել իսպանացի Հոչա կավ որ 

դրամատուրգ Լոպե դէ Վեդան• իտալացի Պ՚ոլդոնին և շատ ուրիշները՛ Մեր 

խնդրից դուրս է այժմ կանգ առնել այս բոլորի վրա» Մենք արդեն Հարն-

վանցիորեն խոսեցինք ֆրանսիացի դրամատուրգ ԿրևբիլյոԱի (1674—1762 թ.J 

ողբերգության մասին, որն իր ժամանակին շատ մեծ աղմուկ է ՀանելI 

Սակայն նրանից առաք ֆրանսիական դրականության մեք Հայտնի է մի 

ավելի նշանավոր ողբերգություն, որը նույնպես գրված է Հայկական թե— 

մա յով. Այդ ողբերգությունը կլասիկ դրամատուրգիայի կորիֆեյներից 

մեկի՝ 4որնեյլի f Պոլի յո կան» է կամ Հայերեն՝ <r Պողիկտո սըն՚~ Ընդհանուրի 

վկայությամբ էՊոլիյոկտը» ֆրանսիական թատրոնի գլուխգործոցներից մե!լՍ 

է ե մի շարք քննադատների կողմից Համարվել է {Հրաշակերտս։ Այս պի-

եսը Հայերեն թարգմանված է ե Հրատարակված է 1858 թվի^* Վենետիկում 

ե կրում է Հետև յա լ վերնադիրը• С Պոլիկտոս, վկա Հայկազնֆւ Թարգմանու-

թյան առածաբանում այսպես է րնու թադրվում այս ողբերգությունը. 

€ Զ Պո լիկւոոսի Հա յ կաղնոյ նաՀատմւկութ եան ղողրերգակ Հանդէս, որ ի Հրա-

շագունիցն է ճարաարաՀիւս ողրերդութեանց Պ. *հորնեյլի, նաճ Համորեն 

իսկ դալիացոց թատերգութեանց»t Ապա տրվում է պիեսի Համառոտ բո-

վան դակու թյունը ւ 

էՊոլիկաոս վկա Հա յ կագն եկաց ի Մ ելիտինե քաղաք Փոքուն Հայոց 

ղմիֆոցաւ երրորդի դարուՕե աո ինքնակալութեամբ *հեկոսի կայսեր* Եւ 

գի յաւագ զարմէ էր և իշխանութեամբ ևս պատվեալ, փեսայացաւ Փ ելիք и 

կուսակալին Հռոմեացոց, որ ի րեկոսէ յղեալ էր անդ բուռն Հրամանաւ Հա—, 

լա ծ ելս յ զքրիստոնեայս* Եւ էլչ Պո լիկտոսի մտերիմ բարեկամ Նեարխոն, 

ntfL ի քրիււաոնեից, յորմէ ուսեալ Պոլիկտոո ըեկալաւ ղ քրիստոնեական 

Հավատս և խրա խուսեալ ի նմանէ պատ առեաց յատենի զՀրովարաակն ինք-

նակալի վասն Հալածելս յ զքրիստոնեայս. և անդրդուելի արիութեամ ր զդէմ 

կալեալ թախանձ անաց և արտասուաց կնոֆ իւրոյ Պաւլին յա, յ ո յ ր ձեան 

Հնարէր Փելիքս վերստին շրՀել զնա ի քրիստոնեական Հաւաաէ, Հրամա-

նաւ նորին իսկ աներո իւրոյ Փելիքս ի կատարեցաւ վկայական մաՀուամբւ 

Այս իսկապէս վէպք են նա Հա տա կին Պոլիկտոսի, որպէս և Ցայսմա-

վուրքն մեր ավան դեն, իսկ այլ ամենայն յարակից դէպք և Հանգամանք 

յավելեալք ողբերգութեանս գիւտք են Հանճարոյ ճարտար քերթողին ի գե-

ղազարդել զայն անփոփոխ զճշմարտութիւնն պաՀելով}** 

Այսպիսով ֆրանսիական դրամատուրգիայի մեծ կէասիկը իր Հոչակա-

^ ղ. Ալիշան, , Ծիսական», if 477. 

1 Բաքի *Պոչի յոկա»~ից Կորնեյյը ունի ես երկու ողբերգություն [էն ի կա մեղ» 1652, ե 

* Օուրենէ 1474, , .1 Ո8"), որոնք մեԼ Հանգես են դաշիս Հայ պերսոնաժներ, իսկ մի այլ 

պիեսում Հ ի ՛լա ա ակութ յո լեներ կան Հայաստանի մասին/ Այդ մասին տես ման-

րամասն Ю. Веселовски" „Корпель и армяне", .Кавказский Вестник № 7, 1902 г. 
8 էՀոլիկտոս, վկա Հ-յկաղն», թարգմ. Գ. վ. Հ . {Գեորղ վ. Հյուրմոլգ), 18Տ8 թ., Վե-

նեաիկ. 
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վոր ողբերգություն՛ներից մեկի Համար որպես սյուժե ընտրել է Հայազգի 

սուրբ Պոլիկտոս ի նաՀաաակութ յունը, որի մասին Հիշատակված է Հռո-

մեական մարտիրոսագրութ յան, ինչպես նաև մեր Հայսմավուրքի մե£, և որի 

տոնը ընկնում է փետրվարի 13-ին։ Այգ մասին պատմական Հիմքեր Հա-

մարյա չկան, ուստի և Կորնեյլի այս ողբերգությունը չի կարելի պատմական 

Համարել. ինքը Հեղինակն անվանել է այն վ քրիստոնեական ողբերգու-

թյուն»ւ Անտարակույս Կորնեյլի պիեսը օժտված է գեղարվեստական բարձր 

արժանիքներով, այնտեղ կան դրամատիկ ուժեղ տեսարաններ, Հռետորա-

կան վսեմ ոճով գրված տիրաղներ, որոնք Հիացնում են ընթերցողին և Հան-

դիսատեսին, սակայն Կորնեյլի ողբերգությունը բացի աշխարՀագրական 

անուններից (Հայաստան, Մ ելիտինե և այլն J կապ չունի Հայ իրականու-

թյան Հետ։ Գլխավոր Հերոսը, որն^ըստ պիեսի Հայ իշխան է , Հանգես չի 

գալիս որևիցե աոգային Հատկանիշով, ԱոՀասարակ Կորնեյլի պիեսում պատ-

մական միջավայրն ու իրականությունը չեն զգացվումւ Հեղինակը նման 

խնդիր չի դրել, նա կամեցել է լոկ փառաբանել քրիստոնյա անվեՀեր մի 

նաՀատակի, որն իր կամքի ուժով Հիացմունք է պատճառս, մ. թերևս միակ 

պատմական ընդՀանոլր ֆոնը—գա Հռոմի կողմից Հայաստանի վերաբեր-

մամբ կիրառված ճնշման քաղաքականությունն է, որը ստացել է կրոնա-

կան գունավորումt Պատմական ճշմարտու թյուն է նաև Փոքր Հայքի Մե-

լիտինե քաղաքում Հռոմեական փոխարքայի գոյությունը երրորդ գարում 

С Հայաստանի դուքսJ տիտղոսով, որն իշխում էր Հռոմեական Հայաստանի 

վրա, 

С Պոլիյոկտ» ողբերգությունը (1640 թվին) Հսկայական Հաջողություն 

է ունեցել ֆրանսիական բեմի վրա և մինչև այժմ էլ Համարվում է ֆրան-

սիական կլասիկ դրամատուրգիայի գլուխ գործոցներից մեկըւ Այնտեղ Հան-

գես է գալիս Կորնեյլի սովորական Հերոսը երկաթե կամքով օժտված ռազ-

միկը, որն անդրդվելի կերպով զոՀվում է Հանուն գաղափարի ւ Մարդկային 

Հակադիր զգացմունքների բախումը Հեղինակի կողմից արված է Հաճախ 

ցնցող կերպով, առանձնապես սրտաշարժ է Պոլիկտոս ի էլնո^ տիպարը, որը 

հանում է ազատել մա Հ վան դատապարտված ամուսնուս» 

՛Պոլիկտոս» ողբերգությունը Հայերեն թարգմանված է երկու անդամ 

և անցյալ դարի 60-ական թվերին բեմադրվել է Պո լսում»1 Մի երրորդ 

ձեոագիր թարգմանություն կա գրաբարից արևելաՀայ գրական լեզվի վե-

րածված, 

Կորնեյլի այս ողբերգության Հետևողությամբ դրված են երկու օպե-

րաներ— մեկը իտալական, մյուսը ֆրանսիական, ի տա լա կա նի Հեղինակն է 

Գոնիձետտին, որը իր „PollUtO* Օպերան (երեք գործողությամբ) դրել է 

ֆրանսիացի դրամատուրգ Օկրիբի կազմած լիբրետոյի Համաձայն (կրում 

է նաև €նաՀատակներ* վերնադիրը) 1840 թվին# Երկրորդ օպերայի Հեղի-

նակն է Գունոն, էՖաուստի» Հեղինակը, 1878 թվինг Այս օպերաներից 

աոաջինի բեմադրության մասին մի Հետաքրքրական Հիշատակություն կա 

Հայ պարբերական մամուլում» Մոսկվայում Հրատարա կվող «Փարոս» բանա-

սիրական Հանդեսում, որի Հրատարակիչն է Տէարմայր Մսերյանը, 1874 

թվի տետր 3, էջ 47 կարդում ենք• 

1 Երկրորդ անգամ թարգմանել է դրամատուրգ Սրապիան Հեքիմյանը, որի թարգ-

մանությամբ ե բեմադրվել է 186Տ—66 թաաերաշրՀանալմ, %. Պոլսաւմ, 
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տՄ ա յ ր ա քաղաքիս իտալական о ալ երան տվավ մեղ անցյալ տարվա 

վերջին Տոնիղեթիի «Պողիկաոս» անուն թատր ան վաղը, որ սակավ մի Հի-

շեցուց մեղ մեր Հայրենիքի, Հին Հայաստանի անցած գնացած օրերլլ, երր որ 

քրիստոսի նոր Հավատաց յա լք, սլատերաղմելով Հեթանոսական բարբարոս ո ւ ֊ 

թյան Հետ, ստի սլված էին յուր յանց աղոթքը մատուցանել ծածկաբար. •• և 

ի սլաՀանԳել Հարկին մարտիրոսանալ փրկչի անվան Համար, չգիտեմ որպես 

այլոց վրա, սակայն մեր վրա, խոստովանում ենք, Հիշաաակյալ Պողիկտոս 

թատրանվագն մեծ ներգործություն ունեցավ... Միով բանիվ թատերա֊ 

նվագն <Г Պողիկ 

տոս J> որպես իր րովանղակությամբ ե նույնպես իր արտա րին 

ձևով, այն է կես Հայ ե կես Հռոմեական Հանգերծներով, սովորություն— 

ներով և այլն, և այլն կարող չէ, կրկնում ենք, չազդել ճշմարիտ քրիստոնեի 

ե մանավանդ Հա յ քրիստոնեի վրա» • Մեր 

թեմային չի վերաբերում խոսել այն Հարցի մասին, թե ինչ սկըղ~ 

բունքներով էին գրում ե բեմադրում պատմական ողբերգություններն ու 

օպերաները անցյալում, 9Տեղական կոլորիտի» մասին, այնպես ինչպես Հաս-

կան ում էին ռոմանտիկները, խ-սք լինել չէր կարող։ Կլասիկները, ավելի 

ճիշա կլասիցիզմը շատ Հեռու է դրանցից. ֆրանսիական տրագեդիայի կո֊ 

լ՚իֆեյները՝ Կորնեյլը ե Ռասինը իրենց Հերոսներին զգեստավորում էին մամա֊ 

նակակից իշխանների ե մարքիզների տարազներով և օմտում նրանց բար-

քերով, սովորություններով, նույնիսկ խոսելու եղանակովւ ՝Րսերքսեսըք 

ՄիՀրդատը, Աքիլլեսը, ԱդամեԱե ոնը և ուրիշները կրում էին Լուի 1 4 ֊ ի դա-

րաշրջանի վեՀապետի Հատկանիշները։ Այդ ոճը շարունակվեց նաև 1 8 ֊ ր դ 

դարումւ Ժորժ Սանի նկարագրած «Զենոբիա» օպերայի բեմադրության մեջ 

Հայոց ե վրաց թագավորները Հանդես էին դալիս ժամանակակից Հերցոգ-

ների և կա յսբընտիբների տարազով, բարձրավիզ կոշիկներով և կեղծածներով։ вւ 

Այժմ վերադառնանք այն Հարցին, "րից սկսեցինք—Ռաբլեի վեպում 

Հայերի մասին եղած Հիշատակումների Հարցին։ Այսքան երկար ներածա-

կանը, կարծում ենք, ավելորդ չեղավ. մենք աշխատեցինք ավելի լայն մո-

տեցում ունենալ մի Հարցի, որը վերաբերում է Հայ կուլտուրայի և պատ-

մութ յան սերտ առնչությանը ՀամաշխարՀա յին դրականության Հետւ 

Մենք 

կանդ առանք միայն մի քանի Հիմնական մոմենտների վրա, որոնք կարոդ 

են պարզել տրված Հարցի մասշտաբը և կարևորությունը։ նշելով Ռաբլեից 

առա Հ և նրանից Հետո Հայերի մասին եղած մի քանի Հիշատակումները և 

Հայկական սյուժեները ՀամաշխարՀա յին դրականության մեջ մինչև 19-րդ 

ԴաՐԸt մենք չխոսեցինք Հետագա շրջանում ի Հայտ եկած այն գրական 

երկերի մասին, որոնց մեջ կան Հիշատակություններ Հայերի մասին և կամ 

որոնք գրված են Հայկական թեմաներով։ , 

1օ-րդ գարի ֆրանսիական գրականության մեջ դարաշրջան կազմող 

С Գա ր դան ա ուա և Պս/նտագ րուել» վեպում, որը բաղկացած Է Հինգ դրքիցթ 

կան Հինդ ուղղակի Հիշատակումներ Հայերի մասին, աշխ արՀադր ական 

անունները չՀաշված (Տիգրիս, Եփրատ և այլն)։ 

Ա ռ ա ջ ի ն . — Գ ա ր դ ա ն տ ո լ ա յի 1-ին գրքի Յ Յ ֊ ր ղ գլխի այն Հատվածը, երբ 

կոմիկական աշխ ար Հա կա լ Պիկրոշոլը պոռոտախոսում Է իր նվաճումների 

մասին և նվաճվելիք երկրների թվում Հիշում Է f Երկու Հա յ ա и տ աննե ր ը 



և երեք Արաբիաները»։ Անկ ասկած Ռաբլեն գիտեր է Երկու. Հա յաստանն ե րի § 

գոյության մասին f Մեծ Հայք և Փոքր Հայաստանիսկ թե որոնք են С Երեք 

Արարիաները», ա պա ենթադրաբար կարելի Է ասել, որ դրանք պետք Է 

լինեն երեք ցամաքամասերի* Ասիայի, Աֆրիկայի և Եվրոպայի (ԻսպանիաJ 

արաբական կայսրությունները» 

U p l ] p o p i } . — Պանտադրուելի աոաջին գլխում Ռաբլեն տալիս Է իր Հե-

րոսի նախնիքների ծննդաբանությունը, գենեալոգիան, Ո['Ը բաղկապ ած Է 

ընդամենը 61 Հսկաներից, դրանց »1եՀ են Նեմրութ, Հերքոլլես, Ատ/աս, 

Ան թ ե յ , Գողիաթ և այլն. 31-րգ Հսկան կոչվում Է Արտաշես (ArtaChees)» 

Այսպիսով Ո'ա բլեի մոտ Արտաշեսը Հանդես Է գալիս ոչ որպես պատ-

մական դեմք, այլ որպես առասպելական Հսկա, Պանտագրուելի նախաՀայ-

բերից մեկըւ Artach6es տառադարձությունը Հունական A Հ ե տ և ո -

ղությամբ Է, որովՀետև լատինական ձևն Է ArtSXidS (աես Աճաոյան, է Հա֊ 

յոց անձնանունների բառարանՀատ. 1 - ի ն J , Ակադեմիկոս Աճաոյանի 

մոտ Արտաշես անունով Հսկայի չենք Հանդիպում։ Գիտնականը բերում Է 

այդ անվան Հունական բաղմաթիվ տառադարձությունները, տալիս Է ան• 

վան ստուգաբանությունը (արշակունյան — պաՀլավական ձևից), Հին պարս-

կերեն նշանակում Է Հար դա բութ յամբ իշխող», սովորական անուն Էր պար-

սից մեջ, նշանավոր Է Հատկապես Արտաշես Ո քոս երկա յնաբաղսլկ* թագա-

վոր պարսից ( Հ յ ո ւ ր շ . 19ի1 

Պետք Է նկատել սակայն, որ Ռաբլեի Արտաշես տառադարձությունը 

ճիշտ Հայկականի նման Է և Հո, յն ու լատին պատմագիրների մոտ նման 

տառադարձության չենք Հանդիպում։ Արտաշես անունով Հսկայի մենք 

Հանդիպում ենք միայն Հերոդոաոսի մոտ (Պատմություն, գիրք 

21, 117)» Ոչ մի կասկած չի կարող լինել այն մասին, որ Ռաբլեն իր Ար-

տաշես Հսկան վերցրել Է Հույն պատմաՀորիցւ ԱՀա ինչպես Է պատմում 

Հև ր ո ղ ո տ ո и ր Արտաշես Հսկայի մասին։ Պարսից թ ագավոր ՝flub րքսե սը Հու-

նաստանի վրա կատարած իր արշավանքի ժամանակ Հրամայում Է ճեղքել 

Աթոս լեռը և Հրանցք բաց անել» Ջրանցքի փորման աշխատանքները ղե-

կավարում Էր Արտաշես անունով մի պարսիկ, որն աչքի Էր ընկնում իր 

բարձր ՀասակովI Այս Արտաշեսը Հետո Հիվանդանում Է և մեռնում։ քթերում 

ենք այստեղ Հերոդոաոսի խոսքերը. 

в Երբ նա ԼՓսերքսեսը) ԱկանթայուՅե Էր, Արտաշեսը, որը գլխավորել 

Էր Հրանցքի աշխատանքները, մեռավ Հիվանդությունից։ Նա Աքեմենյան 

տոՀմից Էր և 'fiuh րքսեսը շատ Էր Հարգում նրան» Նրա Հասակն իր բարձ-

րությամբ անցնում Էր բոլոր մյուս պարսիկներից և Հասնում Էր Հինդ 

կանգունի——չորս մատնաչափ պակաս։ ք՛ացի այդ ոչ ոք նրա պես ուժեղ ձայն 

չուներ։ "Րսերքսեսր շատ վշտանալով այդ կորստից, նրա թա-

ղումը կատարեց մեծ շուքով, ԱմրողՀ ղոբքը մի Հողաբլուր բարձրացրեց նրա 

շիր իժի վրա և մի պատգամի Հրամանով ականթացիք նրան ղոՀեր մատու-

ցին որպես Հերոսի, կոչելով նրա անվամբ։ Թագավորը Արտաշես ի մաՀը 

մեծ դժբախտություն Համարեց> ԼՀերոդոա, դիրք ?—րդ, գլուխ 117յ» 

Այսպիսով պարղվում Է Ռաբլեի աղբյուրը Արտաշես անունով մի 

Հսկայի վերաբերմամբ, որը Հիշատակված չէ այլ պատմագիրների մոտւ 

Ջնա յած նրան, որ Հերոդոաոսի մոտ ասված է , որ Արտաշեսը աղդով պարսիկ 

* Հ . Աճաոյան. .Լայաք անձնանունների բառարան», Հաա. Ա, վ 305, 



էր, Աքեմենյան տոՀմից, սակայն ինչպես Հիշում Է Նույն պաս,մագիրը, Հույն-

պարսկական կռիվների ժամանակ արմենները գտնվում Էին պարսից բա -

նա կում և նրանց ե վւռուգիացիների Հրամանատարն Էր "հարեՀի փեսան1 

Արտոքմեսը՛ Արդյոք չէ՛ր կարոդ այս Արտոքմեսը լինել նույն Արտաշեսը, 

որին այնքան մեծարում էր 'ՒարեՀի որդին» Սա անշուշտ ենթադրություն 

է. ՝fiubրքսեսը այդքան շքեդ թաղում կկատարեր իր մոտիկ ազդականի Հա-

մար, *>րը միաժամանակ նշանավոր զինվորական էր» Րնչ Էէ լինի, փաստն 

Ш յն է, որ Հիշատակելով Արտաշես անունով մի Հսկայի և այն էլ զուս» 

Հայկականի նման տաոադաբձությամբ, Ռաբլեն մի ավելորդ անգամ ցույց 

է տալիս իր Հսկայական էրուդիցիան և Արևելքի ու Հայաստանի պաամու-

թյան Հետ բավական լավ ծանոթ լինելը» 

t ) p p n p i | Հիշատակությունը վերաբերում է Հայոց Տիդրան թագավո-

րին. անկասկած դա Տիդրան երկրորդն է, որովՀետև Ռաբլեն նրան դասում 

է այնպիսի մեծ մարդկանց և Հերոսների 2աՐՔՐ> ինչպես Հեկտորր, էնե-

ասը, Աքի լլեսը, ՝fiub րքսեսը, Արտաքսերքսեսը, Ս ցիպիոնը, Անն ի բալը, Հու-

լիսս Կեսարը, Պոմպեոսը, Կլեոպաարան և այլն ե այլն. Այո բոլորին մենք 

Հանդիպում ենք Պանտադրուելի 2-րդ գրքի 30—րգ գլխում, որտեղ խոսվում 

է այն մասին, թե էՐնչպես էպիստեմոնը, որի գլուխը կարված էր, վար-

պետորեն բուժվեց Պանուբդի ձեռքով և այլնы Ռաբլեի վեպի Հերոս Պան-

տա գրուելը երեք Հսկաների դեմ կռիվ մղելուց Հետո Հանկարծ նկատում է, 

որ իր մարդկանցից մեկը1 էպիստեմոնը բացակայում է. Նրան փնտռում են 

և գտնում են մ եռած ՚ կտրված գլուխը թևերի մեՀ» Շատ են ափսոսում, 

տխրում, բայց Պանուրդը ասում է• ՛ Տ ղ ա յ ք , լաց մի լինեք, դեռ տաք է, 

ես նրան կլավացնեմՊանոլրգը ընտիր գինիով օծում է մեռածի վիդը» 

Հետո գլուխը, ինչ որ փոշի է ցանում նրանց վյ»ա, և Հետո ճշտությամբ 

վիզն ու գէուխը միացնում է իրար, քիդը% Հդէ^՚է երակը երակին•..» Հան-

կարծ էպիստեմոնը սկսում է շնչել, Հետո աչքերը րաց է անում, փռշտում 

և վերջապես մի մեծ գավ գինի կոնծելուց Հետո սկսում է պատմել, թե ինչ 

տեսավ այն աշխարՀում ֆ» Պարզվում է, որ այնտեղ այնքան էլ վատ չէ, 

ինչպես կարծում են, միայն թե ^սյնտեղ գնացողների վիճակը փոխվում է 

տարօրինակ ձևովւ Այնտեղ մարդիկ փոխում են իրենց դիրքն ոլ պրոֆե-

սիան• օրինակի Ալեքսանդր Մակեդոնացին Հին կոշիկներ է կարկատում, 

Կյուրոսը կովեր է պաՀումք Պրիամոսը մաշված դրոշներ է վաճառում, 

Տրայանոսը գորտ է որսում և այլն, էպիստեմոնը Հիշում է բագմաթիվ մեծ 

մարդկանց, —Հերոսների, ասպետների, թագավորների, պապերի անունները, 

որոնք այն աշխարՀում զանազան արՀեստներ են գործ դնում կամ զբաղ-

վում են ստոր ու չնչին գործերով, ինչպես, օրինակ, Կլեոպատրան, որը սոխ 

է վաճառում, Ալեքսանդր պապը, որ առնետներ է բոնում և այլնւ 

Այն աշխարՀում տեսած թագավորների թվում էպիստեմոնը Հիշում է 

նաև Տիգրան թագավորին, որի ար Հեստն է «տանիք նորոգելը» ( R 6 C O U V * 

reur)« Եթե նկատի ունենանք, որ Տիգրանի ժամանակակից երկու մեծ 

մարդկանց՚ Լուլիոս Կեսարի և Պոմպեոսի արՀեսաը նավեր կպրելն է, ապա 

մեր Տիգրանի զբաղմունքը նրանցից ստոր չէր՚ Այսաեղ Հարկ ենք Համա-

րում նշել, որ Ռաբլեի վեպում նկարագրված «էանդրաշխարՀը» և Էպիստե-

մոնի Հարություն առնելը Հեռավոր կերպով Հիշեցնում է Պլատոնի մոտ 

մեՀ բերված էռ Հայի առասպելը» Միայն Ռաբլեի Հաղորդած պատմությունը 



մի պարոդիա էէ թերևս ուղղված Պլատոնի իդեալիստական փիլիսոփայու-

թյան դեմ* Բնորոշն այն Է, որ Ռաբլեի քֆանաասաիկ անդրաշխարհը» 

բնակված Է սատանաներով և դատապարտյալներով, այլ խոսքով՚ դա 

դժոխքն Էէ ուր գտնվում են մեոածնեբի Հոգիները, ըստ որում ամենաժեծ 

մարդկանց,—թաղավորների, զորավարների, պապերի Հոգիները, Էպիստե-

մոնը իր կոմիկական պատմության մեջ Հավատացնում Է, որ ինքը անձամբ 

խոսել Է Լյուցիֆերի Հետ և դժոխքում ու Էլիս յան դաշտերում լավ ժամա-

նակ Է անցկացրել կերուխուժի մեջ* € Նրանք, ովքեր այս աշխարՀում 

մեծ իշխաններ են եղել, այնտեղ թշվառ. կյանք են վարում,— պատմում Է 

նա,—֊իսկ ընգՀակաոակ փիլիսոփաները ե նրանք, ովքեր այս աշխարՀում 

Համեստ են եղել, իրենց Հերթին այնտեղ մեծ իշխաններ են. Ես տեսա ՛հիռ-

գինեսին, որը շքեղ ծիրանի զգեստը Հագած, գայիսոնը ձեռքին ՀայՀոյում 

Էր Ալեքսանդր մեծին, երբ սա լավ չէր կարկատել նրա մաշիկները, և վճա-

րում էր նրան գավազանի մեծ Հարվածներով 

Չսրրօրդ Հիշատակումը վերաբերում է Տիգրան 2-րդի որդի Արտավազդ 

թագավորինւ 4 Պանտադրուելի 4-րդ գրքի &6-րդ գլխում Ռաբլեի Հերոսը 

իր մարդկանց խորՀրդակցոլթյան է Հավաքում, իրենց անելիքների մասին, 

ասելով թե ինչպես թշնամիները Հաճախ բարեկամության դիմակի տակ 

թագնված թակարգ են լարում և կեղծավոր միջոցներով կործանում են 

իրենց Հակառակորդներինւ Պատմությունից մի շարք օրինակներ բերելուց 

Հետո, Պանտագրուելը շաբունակում է. в Այսպես բարեկամության քողի տակ 

Անտոնիոսը Հրապուրեց Հայաստանի թագավոր Արտավազդին, Հետո նրան 

կապել և շղթա յել տվեց մեծ շղթաներով, ի վերՀո սպանել տվեց նրանաւ 

Տակիտոսի մոտ կարդում ենք 4 »»,Անտոնիոսի, որը Հայաստանի թա-

գավոր Արտավազդին, գրավելով բարեկամության անվան տա կ, Հեաո 

շղթայել ու սպանել էր ( դ ի ր ք 2 ՚ ր գ , Դ1ո*-խ Յ ֊ ր դ ) * Ռաբլեն Համարյա բա-

ռացի կրկնում է Տա կիտոսին. 

Տակի սասից առաք Ատ բարոնը այլ կերպ է պատմում այդ դեպքը ե 

ոչինչ չի ասում Անտոնիոսի ուխտադրուժ վարժունքի մասին, այլ միայն 

է...Ալեքսանդր իա տարվելով նրա՝ Անտիոնիոսի ձեռքով շղթայի զարնվեց 

իբրև Հաղթանակի նշան, քաղաքի մեջ ման ածվեց [ А Ъ տոնիոսի կառքի 

Հետևից], նետվեց բանտ, ուր և սպանվեց Ակտիոնի պատերազմի ժամանակ»** 

Կասի пи 'հիոնը ավելի մանրամասնությամբ Է տալիս Արա ավադդ ի դեմ 

լարված դավադրության և նրա գերության պատմ ութ յունը, ըստ որում 

ավելացնում Է, որ Անտոնիոսը Արտավադդին արծաթե շղթաներով կապել 

տվեց% որովՀետև ամոթ Էր Համարում երկաթե շղթաներով կապել մի մար-

դու, որ թաղավոր Էր եղել. Հետո Արտավազդին կանանց ե երեխաների Հետ 

Եգիպտոս տարավ և Ալեքսանդրի ա յում Կլեոպատրա թադուՀու առա՛) Հանեց 

Արտավադդին յու րայինների Հետ ւ ԹադուՀին նստած Էր ատյանում բազ-

մության մեջ ոսկեղեն աթոռի վրա* Բարբարոսները (այսինքն Արաավազդը 

և յուրայինները) աղաչանք չարին նրան և ոչ Էլ երկրպագեցին, թեև 

նրանց սաստիկ բոն ագատե ցին և ազատության Հույս ավինւ Նրան կոչում 

Էին իր անունով և դրանով ցույց Էին տալիս իրենց ոգու մեծությունը և 

ստացան պարծանաց անուն և Հենց այդ եղավ նրանց Հետ անգութ վար-

1 Օարաբոն, քաղեց և թարգմանեց Հ. Աճաոյան. Երեան, 1940, Է9 47. 



7 2 ք՚երղիրաշյան 

վելու պատճաոըէ^ ԱյնուՀետև Կաս ի пи 'հիոնը նկարադրո, մ Է ա յն տեսա-

րաՆըւ որ մենք վերևում մեՀ րերիՆք Շեքսպիրի էԱնտոնիոս և Կլեոպաա-

ր ա» ող րերգութ յունից, և որը Համարյա րառսւըի Շե ՔսաւԻրը վերցնում Է 

Պ լուտա ր քոսից! Հայտնի Է, որ Շեքսպիրը ծանոթ յէԷր Պ՛իոն Կասիոսի պատ — 

մութ յան ը, իսկ Պլուտարքոսի մոտ Արտավաղղի վերաբերյալ մասը Հիշյալ 

տեսարանում չկա, այլապես Հանճարեղ դրամատուրգը կարող էր թերևս 

Ներշնչվել այղ վեՀ տեսարանից, երր շղթայակապ Հայոց թագավորը իր 

ընտանիքի ան գա Ահ ե ր ի Հետ միասին գլուիէը չխոնարՀեց ոսկեղեն գաՀին 

բաղմած գոռող թագուՀուն, չաղաչեց և ոչ Էլ երկրպագեց նրան, թեև խիստ 

բռնադատում Էին և աղատոլթյուն իւոստանումւ Շեքսպիրը ծանոթ Էր 

միայն Պլուտարքոսին, որ ճշմարիտ Է, իւոսում Է Անտոնիոսի% կեղծ խոս— 

տունների և խաբեբայության միջոցով Արտ ավաղ գին բսնելու և շղթա յ ի 

ղարնելոլ մասին, սակայն Հայոց թագավորի անընկճելի Հպարտության 

մասին նա ոչինչ չի ասումւ ԱռՀասարակ Պ՛իոնն ավելի ան կողժեա պաՀ պատ — 

միչ Է, Հատկապես երբ խոսքը վեբաբերու մ Է Հայերին։ Օրինակ, Տիգրան 

2"րղի և Լուկուլլոսի ղո րքե ր ի միջև մղված ճակատամարտը Արածանի գետի 

մոտ Պլուտարքոսի և ՛հիռն Կասիոսի կողմից նկարագրված Է իրար արմա-

տապես Հակասող ձևով, ինչպես նկատել Է ակադեմիկոս Հ. Մանանգյանը, 

ըստ որում Պ՛իոնի վկայությամբ Արածանիի մոտ Տի ղրանը ոչ միայն պար-

տություն 1կրեց, այլ ընդՀակառակը, ծանր Հարվածներ Հասցրեց Հակա-

ռակս ր գին ւ 

Ռաբլեն ծանոթ Էր րիոն Կասիոսին, ինչպես աոՀասարակ Հին աշ-

խարՀի բոլոր մեծ գրողներին և պատմագիրներինI ԱՀա թե ինչու նա կա-

բող Էր ավելի անաչառ կերպով դատել անց յալի մասին, և մենք տեսնում 

ենք, որ մեծ դրողը Հայոց Տիգրան թագավորին արժանի Հարկ Է մատու-

ցանում, դասելով նրան անտիկ աշխարՀի մեծագույն դեմքերի 2աՐքՐէ 

Այստեղ Հարևանցի կերպով մենք ենթադրեցինք, որ Արտավաղղի 

ողբերգական վիճակը և նրա վեՀ դիրքը, ինչպես նկարագրված Է Գիոն 

Կասիոսի մոտ. թերևս կարող Է գրավել մեծ Հոգեբան դրամատուրգի ուշա-

դրությունը, եթե նա ծանոթ լյ&եր այդ պատմ ութ յանը. Առա Հին Հայաց-

քից կարող Է ան Հի էքն, թերևս նաև տարօրինակ թվալ մեր այս ենթա-

գրոլթյունը. թնչ կապ կարող Է լինել Էլիղարետյան շրքանի բրիտանա-

կան կղղիների և Մերձավոր Արևելքի Հեռավոր լեոնաշխարՀի՝ Հայաստանի 

միՀև։ Ցույց տալու Համար, որ մենք այնքան էլ Հեռու չենք իրականու-

թերում ենք մի պիեսի օրինակը, որը պատկանում է Շեքսպիրի 

ժամանակակից նշանավոր դրամատուրգներից մեկի1 Հոն Ֆլեչեբի գրչին, 

կամ գրված է մի այլ նշանավոր դրամատուրգի՝ Բյումոնտի Հետ միասին» 

Հայտնի է, • որ Ֆլեչերը (1579—1625), ինչպես և իր գրչակից Ֆրենսիս Բյու-

մոնաը, ավելի Հիմնավոր կլասիկական կրթություն է ստացել, քան Շ ե ք ս ֊ 

ՊՒրՀ' երկուսն էլ սովորելով "Բեմբրիջի Համալսարանում, Այս Հանգամանքը 

կարող է բացատրել մասամբ այն, ինչի մասին այմմ մենք ուղում ենք խոսելէ 

Այդ պիեսը կոչվում Է ж Թագավոր և ոչ թագավոր»,* որի մեջ գործ ո ֊ 

1 Կասիոսից Հաավաձներ մեջ են բերված ԳարագաԱանի , քննական պաա-

մոլթյան• մեչ, մաս Բ, Էք 18», ե Մանանդյանի .քննական աեսու թ յան > Д , ԷՀ 274-75' 
9 .K ing and no k ing" . 
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.զութ յունը կատարվում է Հնադարյան Հայաստանի սաՀմանների վրա և 

այնուՀետև Ւրերիայի (Վրաստանի} մայրաքաղաքում՛ Բոլոր գործող ան-

ձերը ի բեր իա ցիներ և Հայեր են — Արբա/լ՝ Իբերիայի թագավորը, Տիդրան% 

Հայոց թագավոր, Բակուր՚ իբերիացի իշխան, Արան — Իբերիայի թագավորի 

մայր և այլն» Պիեսի գործողության ժամանակը չի նշված և աոՀասարակ 

սյուժեն պատմական որևէ Հիմք չունի, այլ ավելի շուտ նվիրված է մարդ— 

կային զգացմունքների և կրքերի պատկերմանը* Պիեսում Հանդես եկող 

երկու Հարևան երկրներ ի թագավորները պատկերված են որպես քաՀ և 

վեՀանձն մարզիկ, որոնք չնայած իրենց միջև տեղի ունեցած պատերազ-

մական գործողություններին, իրար Հետ վարվում են մեծ Հարգանքով և 

արժան ապա տվու թյամբ. Պատերազմից Հետո Ւբերիայի թագավոր Ար բակը 

ցանկանում է իր քրոՀը կնության տալ Հայոց թագավոր Տիգրանին, բայց 

սա Հրաժարվում է, ոբովՀետև սիրում է մի ուրիշին, Ֆլեչերի այս պիեսը 

Հոգեբանական խոր բնութագրություններ է տալիս և ընթերցողին պա-

Հում է տենդային լարման մեջ սկզբից մինչև վերՀը՛ Հեղինակը անկասկած 

իր գործող անձերի մի քանիսի անունները վերցրած պետք է լինի Հույն 

և Հոոմայեցի պատմագիրներից* Սակայն զարմանալի է, որ անգլիացի դրա-

մ ատոլրգը ճշտորեն անվանել է Իբերիայի ԼՎրաստանի) թագավորին. 

Հայտնի է, որ Արրակ անունով թագավոր եղել է Վրա ստանում (տես 

Հ . Աճաոյան, С Անձնանունների բառարան», Ա Հատոր, էջ 270ի Պիեսի գոր-

ծող անձերից մեկի% իշխան Բակուբի մասին կարդում ենք նույն բառարա-

նով մ. ШԲակուր, թագավոր վրաց, 231 — 246 թիվ»* Հայոց Տիգրան թագա-

վորի մասին դժվար է ասել, թե որ Տիգրանին է վերաբերում անգլիացի 

դրամատուրգի Հիշատակած Տիգրան ը. Հայտնի է, որ եղել են Հինդ Տիգ-

րաններ, որոնցից վերքինը իշխել է մեր թվականության առածին գարում» 

Այստեղ մենք միայն Հարևյսնցի Հիշատակեցինք Զոն Ֆլեչերի Հիշյալ 

պիեսը, որն անկասկած վերին աստիճանի ուշագրավ մի երևույթ է դրա-

կանության պատմության մեջ և ցույց է տալիս, որ դեռևս Շեքսպիբի ժա-

մանակ Ան գլի ա յում գոյություն է ունեցել Հետաքրքրություն դեպի Մեր-

ձավոր Արևելքի ժողովուրդների պատմությունը և կենցաղը* ՛իրան ապա-

ցույց է այն, որ Շեքսպիրյան դարաշրջանի ամենափայլուն դրամատուրգնե-

րից մեկը իր պիեսի նյութը վերցրել է իբերիացիների և Հայերի կյանքից* Այս 

պիեսի ավելի Հանգամանալից քննությունը թողնում ենք մի ուրիշ անգամվա* 

7 . 
Ռաբլեի վեպում ամենաընդարձակ Հիշատակությունը վերաբերում է 

Հայոց Տրդատ թագավորին* 

С Պանտադրուելի» 3-րդ գրքի 19-րդ գլխում՚ վեպի Հերոսը խոսում է 

այն մասին, թե ինչպես շարժումներով և նշաններով կարելի է Հասկանալ 

մարդկանցւ Նա բերում է մի քանի օրինակներ, որոնցից մեկը Հետևյալն 

է• С Ես կարդացել եմ նմանապես մի գիտնական և պերճախոս Հեղինակի մոտ, 

որ Հայոց Տրդատ թագավորը Ներոնի ժամանակ այցելեց Հռոմ և ընդունվեց 

շքեղ Հանդիսավորությամբ ու մեծ պատիվներով, որպեսղի մշտական բա-

րեկամության մեՀ պաՀվի Հռոմեական ժողովրդի և սենատի Հետ, և քա-

ղաքում չմնաց *,չ մի ա րժ ան ա Հիշատակ բան, որ նրան չմատուցվի և չցու-

ցադրվի* Մեկնելու պաՀին կայսրը նրան մեծ և անչափ ընծաներ տվեց, 

բացի այդ առաջարկեց ընդունել այն, ինչ ամենից ավելի դուր էր եկել 
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՛հրա՛ս Հռոմում, երդումով իւոստանալով չմերժել ինչ էլ որ խնդրեր։ Նա 

խնդրեց միայն մի կաաա կերգակ դերասան, որին տեսել էր թատրոնում 

ե չհասկանալով թե ինչ է ասում, Հասկացել էր, թե ինչ է արտահայտում 

նշաններով ե շարժումներով, պատճառաբանելով, որ իր իշխանության տակ 

կան տարրեր լեզուներ խոսող ժողովուրդներ, որոնց Հետ խոսելու Համար 

ինքը ստիպված է բազմաթիվ թարգժաններ պաՀել, (այնինչ), այգ մեկը 

նրան բավական կլիներ։ ՈրովՀետե շարժումներով Հասկացնելու մեՀ այն-

քան Հրաշալի էր, որ կարծես մ ատն եր ով էր խոսում»ւ 

Հայոց Տրդատ Ա թագավորի ուղևորությունը դեպի Հռոմ ե նրա շքեղ 

ընդունելությունը նկարագրված է Հույն ե լատին շատ պատմագիրների 

կողմիցւ Ա. Մ• ա ր ա գաշյ աննԼա и ում է, որ Հռոմի բովանդակ պատմության 

մեՀ չկա Օրինակ այդպիսի փառավոր ընդունելության, որ ցույց տվեց 

Ներոնը Հայոց թագավորին։ Տրդատ թագավորը Հռոմ էր եկել Ներոնի 

Հետ բարեկամության դաշինք կնքելու» Նրա շքախումբը բաղկացած էր 

երեք Հազար Հայ և պար թե Հեծյա լներից։ Հրապարակում Նե բոնը Հանդի-

սավոր կերպով Տրդատի գլխին դրեց Հայկական թագը։ Հանդեսից Հետո 

Պոմպեոսի թատրոնում շքեղ ներկայացում արվեց, Թ ատրոնը զարդարված 

էր ոսկեՀուռ կաՀկարաս իքով, թանգ արժեք կերպասներով ե ծիրանիով, նրա 

Համար էլ Հռոմայեցիներն այգ օրն անվանեցին tՈսկի օր» (՛հիռն Կասիոս)։^ 

Ռ աբլեն ծանոթ էր բոլոր Հին աղբյուրներին, սակայն այն մանրա-

վեպը, որ պատմում էնա Տրդատի մասին, չկա այդ աղբյուրներում, որքան 

մեղ Հա Հողեց պարզել։ Ռաբլեն Հիմնվելով պատմական ստույդ աղբյուր-

ների վրա, ընդգծում է Տրդատ թագավորի այցե լութ յան կար նորությունը, 

թե ինչպես Հռոմը ե Սենատը մեծ նշանակություն էին տալիս Հայաստանի 

Հետ մշտական բարեկամության։ Միաժաժանակ ֆրանսիացի մեծ դրողը 

նշում է Հայաստանի Հզորությունը Տրդատի օրով, քանի որ նրա իշխանու-

թյան տակ եղել են տարրեր լեզուներ խոսող ժողովուրդներ։ 

Ուրեմն կարելի է ասել, որ Ռաբլեն Տրդատ Ա-ի վերադրած իր անեկ-

դոտը կամ Հնարել է կամ քաղել է մի այլ աղբ յուրից, վերափոխելով այնւ 

Նա ուղղակի չի Հիշում աԴԲ յոէ՜ՐԸ& ա J Լ ասում Է միայն՚ € մի գիտնական ե 

պերճախոս Հեղինակ», Ռաբլեի վեպի անդ լերեն թարգ մ անութ յան մեՀ Համա-

պատասխան տեղի ծ անոթ ութ յունը նշում Է, որ ֆրանսիացի մեծ գրողը Հայոց 

Տրդատ թագավորին վերաբերող այգ պատմությունը քաղել Է Հու կիանից։ 

Անկա սկած Լուկիանը Հին աշխարՀի գիտնական և պերճախոս դրողներից մեկն 

Է» <Г Կլասիկ դարաշբՀանի Վոլթերը», ինչպես անվանում Է նրան Էնգելսը։ Սա-

կայն Լուկիանը իր երկերում Հայոց Տրդատ Ա թագավորի մասին ոչ 

մի Հիշատակություն չունի։ Երկրորդ դարի այդ Հույն Հեղինակը, ծադումով 

Հյուսիսային Սիրիացի, ծնվել է Սամոսատ քաղաքում մեր թվականության 

125 թ. մոտերքը, նրա Հայրենիքը սա Հման ակից էր Հայաստանին (Ա ամո-

սատ քաղաքը գտնվում է Եփրատի աՀ ափին)։ Նա անկասկած ծանոթ 

պետք է լիներ Հայաստանի պատմությանը և իր երկերում մի քանի տեղ 

Հիշատակություններ ունի Հայոց մասին, մասնավորաբար Տիգրան մեծի, 
որի տարիքը որոշելու Համար պատմագիրները ՛սովորաբար դիմում են 

Լուկիանի վկայությանը» Ակադեմիկոս Հ . Մանանդյանը իր երկու աշխատսւ-

1 Տես. Հ . Մանանղյան, € քննական աես.», Է1 МО։ 



Հայ թեմաները Համաշխարհային գրականության մեշ Հարցի t ' ^ r l e 7 5 

թյուննեէրի մեջ <է( Տիգրան Բ» և ք ՛Բննա կան տեսություն Հայ ժողովրդի 

սլգյ Աէժոլթյան 9, ԷՀ 242) բերում Է Լուկիանի այդ վկայությունը« СԵր կա֊ 

րակեցոէթյանտ ( M a k r o b i o j վերար եր յա լ Հատ վահ ի մեջ Լուկիանը դրում Է, 

որ Տիդրան Հայոց թաղավորը վախճանվեց 85 տարեկան Հասակում» 

Սակայն Լուկիանի մոտ կա մի պատմություն, որը խիստ նման Է 

Ռաբլկի Հաղորդած անեկդոտին» քՄիմ ի կական պարի մասին9 իր աչխա-

տ ութ յան մեջ Լուկիանը Հաղորդում Է Հետևյալը, որ մեջ ենք բերում ամ-

բողջութ յ ա մ բ . 

€ ՛Բան ի որ ես խոսեցի Ներոնի ժամանակի մասին, կուղեի պատմել 

նաև մ ի փոքրիկ պատմության (դեպքի) մասին, թե ինչպես մի օտարական 

Հանդիպել Է այդ նույն պարողին (դերասանին) և ինչ բարձր գովասանքով 

վկայություն Է ավել նրա արվեստի մասին» Մի իշխան* Պոնտոսի այն կի-

սաՀույն, կի սա բարբարոս (կիսաօտար) թագավորական տներից, ինչ-որ գործի 

առիթով եկել կ Ներոնի պալատը և տեսել Է ա յնտեղ **իշյա[ դերասան Էհ» 

նրա ներկա յա հումներից մեկի ժամանակ, որը նա կատարել Է այնպիսի 

վարպետությամբ, ոբ օտարականը չՀասկանալով ներկայացման ոչ մի խոսքը, 

ըմբռնել Է նրա թո լոր շարժումների և ձևափոխումների իմաստը» Երբ նա 

Հա յթենիք վեր ադա ան ալի и Հրաժեշտ Է տա լիս Ներոնին և վերջինս առաջար-

կեց նրան կատարել իր տված խոստում ը տալ նրան ինչ որ կխնդրի իրե-

ն ի ց , նա (օտարականըJ պատասխանեց. «ամենամեծ ուրախությանը, ոբ 

դու ինձ կարող ես պա աճ առել, կլինի այն, եթե նվիրես ինձ այն դերասա-

նին,֊—Բայց թնչ պիտի անի նա քո Հայրենիքում,—Հարցրեց Նեբոնը»— 

Մենք ունենք Հարևան վայրենի ժողովուրդներ, — պատասխանեց նա, — 

որոնք մեր լեզուն չեն Հասկանում և դժվար Է գտնել թարգմաններ• եթե 

ես նրանց Հեա տեսնվելու կարիք ունենամ, այդ դերասանը իր շարժում-

ներ ի ձևեղուՎ կարոդ Է նրանց Համար Հասկանալի դարձնել այն ամենը, 

ինչ ես ույյեձամ ասել9» (Lucianus, Erato, 61 
Երկու տեքստերի Համեմատությունից երևում Է, որ նրանց մի Հև մեծ 

նմանություն կա, ե անտարակույս Ռաբլեն Հիմնվել Է Լուկիանի վրա, 

միայն թե Հայոց թագավորին վերագրելով այս պատմություն ը» Մեծ վի-

պասանը լավ ծամնոթ Է Լուկիանի երկերին, որի անունը նա այլ առթիվ 

Հիշատակում Է» Իր պաամսւթյունը վերցնելով Լուկիանից, Ռաբլեն որոշ 

փոփոխություններ Է մտցրել տեքստում՛ ՛հա րաշրՀան ր նույնն Է, դեպքը 

կատարվում Է Ներոնի օրով, սակայն Ռաբլեի մոտ Հռոմ այցելող իշխանը 

Հայոց թագավորն Է և ոչ թե Պոնտոսի ակիսաՀույն- կիսարար բա բոսա թագա-

վորական տներից մեկին պատկանող անանուն մ ի իշխան, ինչպես ասում Է 

Լուկիանը» Հարց Է ծագում, ինչու Ռաբլեն փոխել Է Լուկիանի Հաղորդած 

պատմությունը» Անկասկած, որպես գեղարվեստական գրող ռեալիս ա, Ռաբ-

լեն պետք Է կոնկրետացներ իր պատկերները» Նրան Հարկավոր Էր միան-

գամայն Համոգիչ և պատմականորեն ճշմարտանման մի դեպք» Արդ, W» 

բոնի օրոք ոչ մի այլ արեելցի իշխան չէր այցելել Հռոմ ե այդպիսի 

շքեղ ընդունելություն ունեցել, ինչպես Հայոց Տրդատ թագավորը, որի 

մասին Ռաբլեն կարդացել էր Տակիտոսի, 1՝իոն Կասիոսի, Ավեաոնիոսի և 

այլ պատմագիրների մոտ, և աՀա Ռաբլեն պոնաացի անանուն իշխանին 

դարձնում է որոշակի, պատմության մեջ դողություն ունեցող մ ի անձնա-

վորություն Հայոց Տրդաա թագավորը» Եվ քանի որ վիպասանը որպես 



Ч- Թերղիբաշյա% 

Հերոս ընարում է ՀամեՇատարար Հզոր մի թագավորէք ապա Նա փ ո խում է 

Լուկիանի մի ա յ լ մ ան ր ա il ւսսՆ ութ յուն ըւ Վերջինիս մոտ Հիշված պոնտացի 

իշխան ը իր խ^յդի['վյ Ը 'գասւճաոա րաՆհ ц > ասելով թե վմենք ու՛նե՛ս ք Հարևան 

վայրենի ժողովուրդներ, որոնք, յեր լեզուն չեն Հասկանում և դժվար է 

գանել թարգմաններ և այլնն* Մինչդեռ Ռ " ՛ բ լ ե ի մոա Տրդատ թագավորն 

ասում էք որ իր իշխանության տակ կան Հաարրեր լեզուներով խոսող ժ ո ֊ 

ղովուրդներՖ* Հասկանալի Էէ որ մի թագավորի Համար այս պա աճ առա բա 

նությունը ավելի Համոզիչ է. չէ* որ արևելյան վեՀապետների իշխանուս 

թ յան տակ գանվում էին աարրեր լեզուներով խոսող շաա ժողովուրդներէ 

վՄ ի գ ի ան ա կան և սլերճա խոս Հեղինակից3, այսինքն Լուկիանից վևրց~ 

նելով ա յգ պատմությունը% Ռաբլեն միայն լրացրել և գեղեցկացրել է այն, 

ա ա լով նրան պա ամ ական Հա սաաա ուն Հի մ քէ 

Ռաբլեի վեպում Հայոց մասին եղած այս Հիշատակությունները ցույց 

են աա լիս, որ ֆրանսիացի մեծ ՂՐՈՂ(1 ծանոթ Է եղել բոլոր այն ավյա լ ֊ 

ներին ւ որոնք Հա ղորդե լ են Հույն և լաաին պաամիչներ ե գրողներէ Ա յդ 

ծանոթությունը այնքան խորն Է եղեի պետք Է ենթադրեր որ կարդալով 

Լուկիանի մոա Ներոնի Օրով մի արեելցի իշխանի Հռոմ կաաարած ա յ ց ե ֊ 

լութ յան մասին, նա իսկույն ^իշևչ Է Հայոց Տ րգաա թագավորին 9 որի ո 

ղևորությունը Արաաշաաից մինչև Հռոմ նշանավոր իրադարձություն Է 

Հին պա ամ ութ յան մե 

Ռաբլեի ունիվերսալ Հեաաքրք բութ յո Л ը Հա յանի Է ուսումնասիրողդ 

ներինէ Նրա դիրքը ^ ի ահ սակ Հանրագիտարան Է է ուր ամփոփված Է ֆրան• 

սիական վերածնունդի ամբողֆ գիաոլթյունը և փիլիսոփայությունըք Ռաբ 

լեի ժամանակն Էր$ որ Ֆրանսիայում սկսեց զարգանալ բանասիրությանը — 

ֆիլոլոգիան և Հիմք դրվևց արևելագիտությանը* վՊանտագ րուե լի ն առա*՛ 

9ին գր քի լույս աե Անելուց երկու տարի առա £ 1630 թվին Փարիզում 

Հիմնվել էր Կոլեժ դը Ֆրանսը (CollegC dC РгЭПСб)# ուսումնական բարձ֊ 

րագույն մի Հասաա աոլթյո A , որը նվիրված էր Հում ան ի աա ր գի աութ յ ո ւ ն ֊ 

ներին և ամենից աոա£ Կւաս/'Կ լեզուների ուսումնաս ի րությանը* Աոաջին 

անգամ ա յդ կոլեժում սկսեցին ուսումնասիրել արևելյան լեզուները»—— 

արաբերենֆ ասորերեն, եբրայեցերեն և այլնէ 

Հա յան ի բանասեր Աա Երից յ ան ր իր մի Հոդվածում ( ք Պա ամ ական ա ե ֊ 

սոլթյուն Հա յ ապագրութ յանա ֆ <Г Փորձ В ամսագիր 9 1881 Л dp Է£ 2) 

գրում է• € րեռևս *հուաենբե րգի գյուաէւ ց մի քանի աա րի առա£ *հաղ֊ 

ղիայի Ֆրանսուա Ա. թագավորը Փարիզի մե£ CollegC Cle РгЭПСб լեղվա֊ 

գիաական ուսումնարանը Հաստատելով, ուշադրություն դարձնել ավավ 

արևելյան լեզուների ուսումնասիրման վրաւ Ա յդ դպրոցի ուսուցիչ նշանա֊ 

վոր արևելագեա Փոսաելը մի բազմալեզու քերականություն Հրատարակեց 

1472 թվինթ և Ա՛յդ աշխատության մե9 ամեն մի լեզվի տառերով քանի մի 

երես կա տպած , ի թիվ" ШЛ"У Հ**յեբեն տառերով էլ քանի մի երես 

գրություն կա դորա մե£, և այս պետք է Համարել Հայ տպագրության 
առածին փորձըաա 

Արժե կանգ առնել Երից յանի Հաղորդած այս ուշագրավ, սակայն ե 

խիստ կասկածելի տեղե կութ յան վրաւ Նախ մեզ զարմացնում է Հայտնի 

բանասերի թ-ւյլ տված երկու ակնՀայտ սխալը* Աոաջին, C o l l e g e d6 

F r a n c e - ք Հիմնվել է, ինչպես նշվեց, 1630 թվին, ճշմարիտ է , Ֆրանսուա Ա 



Հայ թեմաները Համ աշխ ար Հա յի՛ն ղրա/լա՚Նութ յան մե£ Հարցէ շուրթը 

(Ֆրան ց իսկ) թագավորի օրով և նրա Հրամանով, րա յց Գոււոեն բերդը իր 

գյուտը արել է 1450 թվականներին, այսինքն այգ լեղ վագի иг ական դսլր ո ց ի 

Հի էքն ումից մոտ 80 տարի աոաՀւ Երկրորդ, ֆրանսիացի արևելադետ Փոս-

աելը չէր կարող 1472 թվին մի բաղմալեղու քերականություն Հրատարա-

կել, որովՀետե այգ մամանակ նա դե ո. և и ծնված չէր$ Գիլյոմ Փոստելը 

ծնվել է 1510 թվին ե մեոել է 1581 թվինt Մեղ Հայտնի չէ, թե Ա. Երի-

ցյանը որտեղից է քաղել իր տեղեկությունները, սակայն Հայտնի է, որ 

Ֆրանսիացի արեելագետ Փոստելը աոաջինն է, որ ուսումնասիրել է արա-

բերեն, ասորերեն և եբրայեցերեն լեզուները ե այցելել է Պոլիս, Վերա-

դառնալով Ֆրանսիա՝ նա արևելյան լեղուների տաոեր է ձուլել ավել և 

աոաջին անգա մ Հրատարակել է ասորերեն Նոր կտակարանը* Հայտնի է 

նաև, որ նա լույս է ընծայել 12 լեղուներով այբբենարանէ „Լ|ՈՔՍ<1ա[Ո 

Xll charac ter ibus dif ferentium a lphabetum introductioac legendi methodus; 
P a r i s , 1 5 3 8 1 » Ու րեէՈւ Փոստելը իր այդ ձեռնարկը Հրատարակել Է ոչ թե 

1472 թ., որը պարդ լյապսուս Է ևաբսոէրդ, այլ 1538 թվին, եթե իրոք Երի-

ցյանի Հիշած է Բազմալեզու քերականությունը» Փհստելի 12 լեղվանի այբ-

բենարանն Է, Սակայն այս դեպքում փաստը կորցնում Է իր նշանակու-

թյունը, որովՀետե Հայ տպագրության սկդրնավորությունը ավելի աոա£ Է, 

քան 1538 թիվը։ 

Մենք օգտվեցինք առի թից բանասիրական գրականության մե£ 

թույլ տրված այս երկու կոպիտ иիւալների վրա ուշադրություն Հբավիրե-

լու Համարէ Փաստն այն Է, որ Ռաբլեի Հռչակավոր վեպի Հրատարակման 

շրջանում Ֆրանսիա յում դգալի Հետաքրքրություն Է արթնացել դեպի 

Արևելքը, դեպի արևելյան մոդովոլրգների լեղուն և դրականությունըւ Այս 

Հետաքրքրությանը կարելի Է բացատրել նաև քաղաքական Հանգամանք-

ներով! Հայտնի Է, որ 16-րդ դարից սկսած ում եղան ում են փոխՀարաբե-

րոլթյունները արևմտա-եվրոպական պետությունների և Արևելքի, Հատկա-

պես օսմանյան կայսրության մի£ևւ Այդ ժամանակից Է ծնունդ առնում 

արևելյան Հարցըւ Սակայն այգ մասնակի պատճառներով միայն չի կարելի 

բացատրել Ռաբլեի ՀիշատակուՏեեբը Հայաստանի մասին» Ֆրանսիական 

դրականոէ թ յան մե£ Ռաբլեն մենակ չէ, որ Հետա քրքրվել է Հայ ժողովրդի 

պատմությամբ և իր երկերում Հիշատակել է Հայերի մասին։ Ռաբլեից 

աոա9 14-րդ գարի ֆրանսիական տարեգիր Ժան Ֆրուասարը (1325—1400J 

իր երկերում Հիշատակություններ ունի Հայոց մասին՝ Հատկապես Չիլիկի-

այի Լևոն 6-րդ թագավորի* Ֆրուասարից էլ աոա£ քաղաքական և կուլ-

տուրական կապեր են եղել Կիլիկյան Հայաստանի և Ֆրանսիայի մի£ևւ 

14-րդ ղարի սկղրին Հեթում Հայ իշխանը, որ Կիլիկիայի դեսպանն էր 

Ֆրանսիա յում, ֆրանսերեն լեղվով գրելէ մի գիրք աԾաղիկ Արևելքի պատ-

մությունների» (1307 թիվ), որի մասին Հիշատակում է ֆրանսիացի 

նշանավոր գրականագետ ՛հաստոն Փարին իր tՖրանսիական գրականու-

թյունը միֆին դարումյ> աշխատության մե£ւ 

Ռաբլեից Հետո ֆրանսիական գրականության այլ ականավոր ներ-

կա յա ցուցիչները՝ ինչպես Վոլթերը, Ռուսոն, Շ ատորրյանը, Լամ արա ինը, 

Վ, Հյուգոն, Բալզակը և շատ ուրիշ գրողներ իրենց երկերում Հիշատակու-

1 Տես . N o u v e l l e B iograph ic g e n e r a i e " , Par i s , I. 40-ieme. p . p. 883. 1862. 
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թ յուններ ունեն Հայոց մասին ւ կարելի Է գանել արևմաա-եվրոպական մյուս 

և ո ու п ակս՚ն գրականության իյոշորագույն ներկայացուցիչների մուո։ Կան 

նույնիսկ ամ ր ող9 երկեր գրված Հայկական թեմաներով# 

Ռուս գրականությունից մենք Հիշեցինք միայն Գրի բո յեդովին։ Ինչպես 

Հա յան ի Է, У ուշկին ի **հա վր ի լի ադա * պոեմի и յուժեն, Հեղինակի ասելով, 

քաղված Է էՀա յ կա կան ավան ղու թ յունից 11 Պ ուշկին ի ժամանակակից պաա-

մաղիր և բանաստեղծ Օերգեյ Ղ՛ լին կան դրել Է երկու պոեմ, որոնց սյուժեն 

քաղված Է Հայոց պատմությունից (վՀայկըէ ըստ Խորենացու ե է Ար դո-

աաը ըստ 'հիոդոր Սիկիլիացու ե այլն)՛ 

Սակայն այս կաբեոր Հարցի լուսաբանությունը կաղմում Է աոանձին 

Հեաաղոտության աոաբկաւ 

В. Т е р з и б а ш я н 

К вопросу об армянских темах в мировой литературе 

( Р е з ю м е ) 

Великий писатель ф р а н ц у з с к о г о Ренессанса Ф. Р а б л э в романе 
.Гаргантюа и Пантагрюэль" несколько раз упоминает об Армении и 
армянских исторических личностях (Тигран, Артавазд , Тирдат и. пр . ; . 
На этот интересный вопрос до сих пор не обращали внимания. 

П р е ж д е чем приступить к рассмотрению этого вопроса , дается 
краткий о б з о р армянских тем в с ю ж е т о в в мировой литературе , начиная 
с Гомера до 19-го века (миф об Эре-армянине у Платона , ^Киропедия* 
К с е н о ф о в т а , . Б и о г р а ф и и * П л у т а р х а , . А н н а л ы * Тацита , трагедия „Анто-
ний и Клеопатра * Шекспира , «Король и не к о р о л ь * Ф л е т ч е р а и 
Бюмонта , « П о л и е к т * , „ Н и к о ц е д * и . С у р е н * Корнейля. некоторые 
комедив испанских и итальянских д р а м а т у р г о в , „ Р а д а м и с т в Зено-
бия" Кребильона, Метастазио , Грибоедова и т. д.) . 

С а м о е пространное упоминание о б армянах в р о м а в е Р а б л э 
отвосится к царю Тирвдату , который в дни Нерона посетил Рим и, 
по рассказу Раблэ, выпросил у римского императора одного коми-
ческого а к т е р а , объясняя с в о ю просьбу тем, что под е г о властью 
находятся многоязычные народы, для сношения с которыми ему 
преходится д е р ж а т ь множество переводчиков. Э т о т ж е один мог 
е м у заменить всех , настолько умело изъяснялся дввжениями. . . 

Раблэ, несомненно, был знаком со всеми всточнвкамв о древ-
нем мире, в том числе и об Армении, но ни у одного из историков 
древности (греческих, латинских, армянских) нет этого а н е к д о т а — в 
отношении армянского царя Тиридата 1. Раблэ говорит , что он про-
ч е л э т у историю у . н е к о е г о ученого и красноречивого а в т о р а * 
( . П а н т а г р ю э л ь " , кн. 111, гл. 19). 

У Л у к в а в а е с т ь один рассказ , разительно схожий с анекдотом 
Раблэ о том , как царь Твридат выпросил себе актера у. Нерона . Н о 
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у Лукиана вместо армянского царя фигурирует некий безымянный 
„понтийский князь". Несомненно, Раблэ взял этот рассказ у Луки-
ана,՛ слегка видоизменив его ради художественной конкретвзацви и 
исторической правдоподобности. В романе Раблэ в Рим приезжает не 
безымянный князь, .родич пол у варварских понтийских царей" (Лукиан, 
„О мимическом танце"), а историческое лицо—Тиридат, царь Армении. 
Известно, что в эпоху Нерона никакой ивой восточный властелин 
не приглашался в Рим для заключения договора и не принимался 
там с такой пышной торжественностью, о которой повествуют Тацит, 
Дион Кассий, Светоний в пр. историки. 

Огромная эрудиция Раблэ отразилась в его ромаве. 
Автор не задавался целью исчерпать всю* как западно-европей-

скую, так и русскую, лвтературу, считая свою работу лишь опытом 
подхода к этой обширной теме. 

N 


